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2) Fixa, em conformidade com o disposto na alinea a)
do mencionado artigo 94.° da referida Convencdo, em
94.° 0 nimero de Estados Contratantes cuja ratificacdo ¢
necessaria para que a emenda proposta entre em vigor; €

3) Decide que o Secretario-Geral da Organizagdo da
Aviacdo Civil Internacional redigird nos idiomas inglés,
francés, espanhol e russo, cada um dos textos fazendo
igualmente fé, um protocolo relativo a emenda proposta
e incluindo as disposi¢des seguintes:

Por conseguinte, em conformidade com a referida de-
cisdo da Assembleia:

O presente Protocolo foi redigido pelo Secretario-Geral
da Organizagio;

O Protocolo ficara aberto a ratificagdo por parte de todos
os Estados que tenham ratificado a referida Convengao
sobre Aviacdo Civil Internacional ou a ela tenham aderido;

Os instrumentos de ratificagdo serdo depositados junto
da Organizagao da Aviacdo Civil Internacional;

O Protocolo entrara em vigor, em relagdo aos Estados
que o tiverem ratificado, na data em que for depositado o
94.° instrumento de ratificagdo;

O Secretario-Geral notificara imediatamente todos os
Estados Contratantes da data de deposito de cada ratifi-
cagdo do Protocolo;

O Secretario-Geral notificara imediatamente todos os
Estados partes da referida Convencdo da data de entrada
em vigor do Protocolo;

O Protocolo entrara em vigor, em relagdo a qualquer
Estado Contratante que o ratificar depois da data acima
mencionada, quando esse Estado depositar o seu instru-
mento de ratificagdo junto da Organizacdo da Aviacao
Civil Internacional.

Em fé do que, o Presidente e o Secretario-Geral da
referida 22.* Sessdo da Assembleia da Organizacdo da
Aviacdo Civil Internacional, para o efeito autorizados pela
Assembleia, assinam o presente Protocolo.

Feito em Montreal, em 30 de Setembro de 1977, num
s6 exemplar redigido nos idiomas inglés, francés, espanhol
e russo, cada um dos idiomas fazendo igual fé. O presente
Protocolo ficara depositado nos arquivos da Organizacgio
da Aviacdo Civil Internacional e o Secretario-Geral desta
Organizacao enviard copias autenticadas a todos os Estados
partes da Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional,
assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

Resolugao da Assembleia da Republica n.° 19/2009

Aprova o Acordo sobre Transporte Aéreo
entre a Republica Portuguesa
e a Ucrania, assinado em Lisboa em 24 de Junho de 2008

A Assembleia da Republica resolve, nos termos da ali-
nea i) do artigo 161.° e do n.° 5 do artigo 166.° da Consti-
tuicdo, aprovar o Acordo sobre Transporte Aéreo entre a
Republica Portuguesa e a Ucrania, assinado em Lisboa em
24 de Junho de 2008, cujo texto, nas versdes autenticadas
nas linguas portuguesa, ucraniana e inglesa, se publica
em anexo.

Aprovada em 5 de Fevereiro de 2009.

O Presidente da Assembleia da Republica, Jaime Gama.
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ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTREA REPUBLICA
PORTUGUESA E A UCRANIA

A Republica Portuguesa e a Ucrania, doravante desig-
nadas por «as Partesy:

Sendo Partes da Convengdo Sobre Aviacdo Civil In-
ternacional, aberta a assinatura em Chicago aos 7 dias de
Dezembro de 1944;

Considerando que a Reptiblica Portuguesa ¢ um Estado
membro da Comunidade Europeia;

Desejando organizar, de uma forma segura e ordenada,
0s servicos aéreos internacionais € promover, o mais am-
plamente possivel, a cooperagdo internacional neste do-
minio; e

Desejando concluir um acordo para fomentar o desen-
volvimento de servigos aéreos regulares entre e para além
dos seus territorios;

acordam o seguinte:
Artigo 1.°
Definicoes

Para efeitos do presente Acordo, a menos que de outro
modo estipulado:

a) A expressio «a Convengaoy» significa a Convengao
sobre Aviagao Civil Internacional, aberta a assinatura em
Chicago aos 7 dias de Dezembro de 1944, e inclui qual-
quer anexo adoptado ao abrigo do artigo 90.° da referida
Convengao e qualquer emenda aos anexos ou a Conven-
¢do, ao abrigo dos seus artigos 90.° e 94.°, na medida em
que esses anexos e emendas tenham sido adoptados por
ambas as Partes;

b) A expressdo «autoridades aeronduticas» significa,
no caso da Republica Portuguesa, o Instituto Nacional
de Aviagdo Civil e, no caso da Ucrania, o Ministério dos
Transportes ¢ Comunicagdes ou, em ambos os casos, qual-
quer pessoa ou organismo autorizado a desempenhar as
fungodes actualmente exercidas pelas referidas autoridades
ou fungdes similares;

¢) A expressao «empresa designaday significa qualquer
empresa de transporte aéreo que tenha sido designada e
autorizada nos termos do artigo 3.° do presente Acordo;

d) A expressdo «territorio» tem o significado definido
no artigo 2.° da Convengao;

e) As expressoes «servigo aéreoy, «servico aéreo inter-
nacional», «empresa de transporte aéreo» e «escala para
fins ndo comerciais» tém os significados que lhes sdo
atribuidos no artigo 96.° da Convengao;

/) A expressao «tarifa» significa os precos do transporte
de passageiros, bagagem e carga e as condi¢des em que
se aplicam, assim como os precos e condi¢des referentes
aos servicos de agéncia e outros servigos auxiliares, com
exclusdo, todavia, das remuneragdes ou condi¢des relativas
ao transporte de correio;

2) A expressdo «Acordoy significa o presente Acordo,
respectivos anexos e quaisquer emendas a esse mesmo
Acordo;

h) A expressdo «padrioy» significa quaisquer especifi-
cacdes relativas a caracteristicas fisicas, configuragdes,
material, desempenho, pessoal ou procedimento, e ou-
tros aspectos referidos no artigo 37.° da Convengao, cuja
aplicagdo uniforme ¢ reconhecida como necessaria para a
seguranca aérea, regularidade ou eficiéncia da navegagéo
aérea internacional em conformidade com as quais as Par-
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tes agirdo de acordo com a Convengao; em caso de impos-
sibilidade do cumprimento, a notificacdo ao Conselho da
Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional ¢ obrigatoria,
conforme disposto no artigo 38.° da Convengao;

i) A expressdo «controlo efectivo de regulacéo»:

i) No caso da Republica Portuguesa, ¢ atribuida mas
ndo limitada a: a transportadora aérea detém uma licenga
de exploracdo valida, emitida pelas autoridades competen-
tes, e cumpre os critérios estabelecidos pelas autoridades
competentes para a operacao de servicos aéreos internacio-
nais, tais como a prova de aptiddo financeira, capacidade
para cumprir, quando relevante, os requisitos de interesse
publico, obrigacdes para a garantia do servigo, etc., € o
Estado membro da Comunidade Europeia que licencia
a transportadora aérea detém e mantém os programas de
supervisdo da seguranga aérea e da seguranga da aviagdo
civil em conformidade, pelo menos, com o padrdes da
Organizacao da Aviacdo Civil Internacional;

i) No caso da Ucrania, significa o relacionamento cons-
tituido pelos direitos, contratos, que de forma separada
ou conjunta e atendendo a consideragdes de facto ou de
lei envolvidas, conferem a possibilidade de directa ou
indirectamente exercerem uma influéncia decisiva numa
transportadora aérea ou de outro modo conferem uma
influéncia decisiva na condugdo do negocio de uma trans-
portadora aérea;

) A expressdo «licenca de exploragdoy:

i) No caso da Republica Portuguesa significa a auto-
rizacdo concedida pelo Estado membro da Comunidade
Europeia responsavel por uma empresa, que permite a
transportadora aérea transportar por via aérea passageiros,
bagagem, correio e ou carga, contra remuneragio e ou
fretamento, conforme estipulado na licenga de exploracao;

if) E no caso da Ucrania significa uma autorizagdo concedida
pelas autoridades aeronauticas da Ucrania que permite a trans-
portadora aérea designada oferecer transporte por via aérea de
passageiros, bagagem, correio e ou carga, contra remuneragio
e ou fretamento, conforme estipulado na licenga;

k) A expressdo «certificado de operador aéreo» significa
um documento emitido a uma transportadora aérea pelas
autoridades competentes que atesta que a transportadora
aérea em questdo tem capacidade profissional e organi-
zacional capaz de assegurar a operacdo segura de aero-
naves com vista as actividades da aviagdo especificadas
no certificado;

/) A expressao «servigos acordadosy significa servigos
aéreos regulares internacionais nas rotas especificadas na
seccdo apropriada do anexo n.° 1 ao presente Acordo para
o transporte de passageiros, carga e correio, separadamente
ou em combinagdo;

m) A expressdo «rota especificaday significa qualquer
rota especificada na sec¢do apropriada do anexo n.° 1 ao
presente Acordo.

Artigo 2.°
Concessio de direitos de trafego

1 — Cada Parte concede as empresas designadas da
outra Parte os seguintes direitos relativamente aos seus
servicos aéreos internacionais:

a) O direito de sobrevoar o seu territorio sem aterrar; e
b) O direito de fazer escalas, para fins ndo comerciais,
no seu territorio;
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¢) O direito de fazer escalas no seu territorio nos pontos
especificados para essa rota no anexo n.° 1 ao presente
Acordo, com o fim de embarcar e desembarcar passageiros,
bagagem, carga e correio.

2 — Nenhuma disposi¢ao do n.° 1 deste artigo podera
ser entendida como conferindo as empresas designadas
de uma Parte o direito de embarcar, no territério da outra
Parte, trafego transportado contra remunera¢do ou em re-
gime de fretamento e destinado a outro ponto no territério
dessa outra Parte.

3 — Se por motivo de conflito armado, perturba¢des
ou acontecimentos de ordem politica, ou circunstancias
especiais e extraordindrias, as empresas designadas de
uma Parte ndo puderem operar servigos nas suas rotas
normais, a outra Parte devera esforgar-se por facilitar a
continuidade desse servigo através de adequados reajus-
tamentos das rotas, incluindo a concessdo de direitos pelo
periodo de tempo que for necessario, por forma a propiciar
a viabilidade das operagdes. A presente norma devera ser
aplicada sem discriminagédo entre as empresas designadas
das Partes.

Artigo 3.°
Designacao e autorizacio de exploracio de empresas

1 — Cada Parte tera o direito de designar duas empresas
de transporte aéreo para explorar os servigos acordados
nas rotas especificadas no anexo n.° 1 ao presente Acordo
e retirar ou alterar tais designagdes. As designagdes de-
verdo ser transmitidas a outra Parte através dos canais
diplomaticos.

2 — Uma vez recebida esta notificacdo, bem como a
apresentacdo dos programas da empresa designada, no
formato estabelecido para as autorizagdes técnicas e ope-
racionais, a outra Parte devera conceder, sem demora, a
empresa designada, a competente autorizacdo de explo-
racdo, desde que:

a) No caso de uma empresa designada pela Republica
Portuguesa:

i) Esta se encontre estabelecida no territério da Re-
publica Portuguesa, nos termos do Tratado que institui
a Comunidade Europeia e disponha de uma licenga de
exploragdo valida em conformidade com o direito comu-
nitario; e

if) O controlo efectivo de regulagdo da empresa seja
exercido e mantido pelo Estado membro da Comunidade
Europeia responsavel pela emissdo do certificado de ope-
rador aéreo e a autoridade aeronautica relevante esteja
claramente identificada na designacdo; e

iii) A empresa seja detida, directamente ou através de
posse maioritaria, e seja efectivamente controlada pelos
Estados membros da Comunidade Europeia e ou por
nacionais de Estados membros e ou por outros Estados
enumerados no anexo n.° 2 ao presente Acordo e ou por
nacionais desses Estados;

b) No caso de uma empresa designada pela Ucrania:

i) Esta se encontre estabelecida no territério da Ucra-
nia e disponha de uma licenga de exploragdo valida em
conformidade com a respectiva legislagdo nacional em
vigor;

ii) O controlo efectivo de regulagdo da empresa desig-
nada seja exercido e mantido pela Ucréania; e
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iii) A empresa seja detida, directamente ou através de
posse maioritaria, e seja efectivamente controlada pela
Ucrania e ou por nacionais da Ucrania;

¢) A empresa designada se encontre habilitada a satis-
fazer as condicdes estabelecidas na legislagdo em vigor
aplicavel as operagdes dos servicos aéreos internacionais,
pela Parte que aceita a designagao.

3 — Quando uma empresa for assim designada e autori-
zada, podera comegar a operar os servicos acordados desde
que essa empresa cumpra com as disposigdes aplicaveis
do presente Acordo.

Artigo 4.°
Retencio, revogacio, suspensio ou limitagio de direitos

1 — Cada uma das Partes tera o direito de reter, de
revogar, de suspender ou de limitar as autorizagdes de
exploragdo ou permissdes técnicas de uma empresa de-
signada pela outra Parte no que se refere aos direitos es-
pecificados no artigo 2.° do presente Acordo, ou ainda de
sujeitar o exercicio desses direitos as condi¢des que julgar
necessarias, quando:

a) No caso de uma empresa designada pela Republica
Portuguesa:

i) A empresa ndo se encontre estabelecida no territo-
rio da Republica Portuguesa nos termos do Tratado que
institui a Comunidade Europeia ou ndo seja detentora de
uma licenga de exploragdo em conformidade com o direito
comunitario; ou

i) O controlo efectivo de regulacdo da empresa desig-
nada ndo seja exercido ou mantido pelo Estado membro
da Comunidade Europeia responsavel pela emissdao do
seu certificado de operador aéreo ou a autoridade aero-
nautica relevante ndo esteja claramente identificada na
designagdo; ou

iii) A empresa designada ndo seja detida, directamente
ou através de posse maioritaria, ou ndo seja efectivamente
controlada pelos Estados membros da Comunidade Euro-
peia e ou por nacionais de Estados membros e ou por outros
Estados enumerados no anexo n.° 2 ao presente Acordo e
ou por nacionais desses Estados;

b) No caso de uma empresa designada pela Ucrania:

i) A empresa ndo se encontre estabelecida no territorio
da Ucrania ou ndo seja detentora de uma licenga de explo-
racdo valida em conformidade com a respectiva legislagdo
nacional; ou

ii) O controlo efectivo de regulagdo da empresa nio seja
exercido ou mantido pela Ucrania; ou

iii) A empresa ndo seja detida, directamente ou através
de posse maioritaria, ou ndo seja efectivamente controlada
pela Ucrania e ou por nacionais da Ucrania;

¢) No caso de a empresa designada ndo se encontrar
habilitada a satisfazer as condigdes estabelecidas na legis-
lacdo em vigor aplicavel as operacdes dos servigos aéreos
internacionais, pela Parte que considera a designagdo; ou

d) No caso de a empresa deixar de cumprir a legislagio
em vigor na Parte que concedeu esses direitos; ou

e) No caso de a empresa deixar de observar, na explo-
ragdo dos servigos acordados, as condi¢oes estabelecidas
no presente Acordo; ou
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f) No caso da outra Parte deixar de tomar as acgdes
apropriadas no sentido de fomentar a seguranca aérea, con-
forme o n.° 2 do artigo 15.°, e a seguranca da aviagdo civil,
conforme o n.° 7 do artigo 14.° do presente Acordo.

2 — Salvo se a imediata revogagdo, suspensio ou im-
posicdo das condi¢des mencionadas no n.° 1 deste artigo
forem necessarias para evitar novas infrac¢des a legislacao
em vigor, tal direito apenas sera exercido apos a realizagao
de consultas com a outra Parte. Tais consultas deverao
efectuar-se no prazo de 30 dias a contar da data da recep-
¢do do pedido pela outra Parte, salvo se acordado de outro
modo pelas Partes.

Artigo 5.°
Aplicacio de legislacido em vigor e procedimentos

1 — A legislagédo e procedimentos de uma Parte rela-
tivos a entrada, permanéncia ou saida do seu territorio de
aeronaves utilizadas na navegagdo aérea internacional, ou
relativos a exploragdo e navegacdo de tais aeronaves no seu
territorio, aplicar-se-a0 as aeronaves de ambas as Partes,
tanto a chegada como a partida ou enquanto permanecerem
no territorio dessa Parte.

2 — A legislagdo e procedimentos de uma Parte rela-
tivos a entrada, permanéncia ou saida do seu territorio de
passageiros, tripulagdes, bagagem, carga e correio trans-
portados a bordo de uma aeronave, tais como a legislacao
relativa a entrada, saida, imigragéo, passaportes, alfandegas
e controle sanitario, serdo cumpridos por ou em nome
desses passageiros, tripulagdes, ou dos titulares da baga-
gem, carga e correio a entrada, permanéncia ou saida do
territorio dessa Parte.

3 — Na aplicagdo da legislacdo e procedimentos pre-
vistos no presente artigo, nenhuma das Partes podera dar
qualquer preferéncia a sua propria transportadora aérea
relativamente as transportadoras aéreas designadas da
outra Parte.

Artigo 6.°
Direitos aduaneiros e outros encargos

1 — As aeronaves utilizadas em servigos aéreos in-
ternacionais pelas empresas designadas de qualquer das
Partes, bem como o seu equipamento normal, pegas sobres-
salentes, reservas de combustiveis ¢ lubrificantes, outros
consumiveis técnicos e provisoes (incluindo alimentos,
bebidas e tabaco), que se encontrem a bordo de tais aero-
naves, serdo isentos de direitos aduaneiros, emolumentos
de inspecgdo e outros direitos ou impostos, a chegada ao
territorio da outra Parte, desde que esse equipamento,
reservas e provisdes permanecam a bordo das aeronaves
até ao momento de serem reexportados ou utilizados na
parte da viagem efectuada nesse territdrio.

Os documentos de transporte relevantes das transporta-
doras aéreas designadas de qualquer das Partes, incluindo
bilhetes de avido, cartas de porte assim como materiais de
publicidade introduzidos no territério da outra Parte, serdo
isentos de direitos aduaneiros, emolumentos de inspeccao e
de outros direitos ou impostos, em conformidade com as leis e
regulamentos em vigor aplicaveis por cada uma das Partes.

2 — Serdo igualmente isentos dos mesmos direitos,
emolumentos e impostos, com excepg¢do das taxas corres-
pondentes ao servigo prestado:

a) As provisdes embarcadas no territdrio de qualquer
das Partes, dentro dos limites fixados pelas autoridades de
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uma Parte, e para utilizacdo a bordo de aeronaves, a saida,
em servigos aéreos internacionais das empresas designadas
da outra Parte;

b) As pegas sobressalentes e o equipamento normal de
bordo introduzidos no territério de qualquer das Partes para
a manutengao ou reparagdo das aeronaves utilizadas em
servigos aéreos internacionais pelas empresas designadas
da outra Parte;

¢) O combustivel, lubrificantes e outros consumiveis
técnicos destinados ao abastecimento das aeronaves, a
saida, utilizadas em servigos aéreos internacionais pelas
empresas designadas da outra Parte, mesmo quando estes
aprovisionamentos se destinem a ser consumidos na parte
da viagem efectuada sobre o territorio da Parte em que
sdo embarcados.

3 — Pode ser exigido que todos os produtos referidos
no n.° 2 deste artigo sejam mantidos sob vigilancia ou
controlo aduaneiro.

4 — O equipamento normal de bordo, bem como os
produtos e provisdes existentes a bordo das aeronaves das
empresas designadas de qualquer das Partes, s6 poderao ser
descarregados no territorio da outra Parte com o consenti-
mento das autoridades aduaneiras desse territorio. Nesse
caso, poderdo ser colocados sob vigilancia das referidas
autoridades até ao momento de serem reexportados ou de
lhes ser dado outro destino, de harmonia com os regula-
mentos aduaneiros.

5 — As isengdes previstas neste artigo serdo também
aplicaveis aos casos em que as empresas designadas de
qualquer das Partes tenham estabelecido acordos com outra
empresa ou empresas para o empréstimo ou transferéncia,
no territério da outra Parte, dos produtos especificados
nos n.” 1 e 2 deste artigo, desde que essa outra empresa
ou empresas beneficiem igualmente das mesmas isengdes
junto da outra Parte.

6 — Nenhuma disposi¢do do presente Acordo impede
a Repuiblica Portuguesa de aplicar, numa base de ndo-dis-
criminagdo, impostos, taxas, direitos, custas ou encargos
ao combustivel fornecido no seu territorio para utilizagao
em aeronaves de uma transportadora aérea designada da
Ucrania que opere entre um ponto situado no territorio da
Republica Portuguesa e outro ponto situado no territorio
da Republica Portuguesa ou no territorio de outro Estado
membro da Comunidade Europeia.

Artigo 7.°
Taxas de utilizacao

1 — Cada Parte pode impor ou permitir que sejam im-
postas taxas adequadas e razoaveis pela utiliza¢do de aero-
portos, servicos de trafego aéreo e instalagdes associadas
que estejam sob o seu controlo.

2 — Tais taxas ndo deverdo ser mais elevadas que as
taxas devidas pelas aecronaves das empresas designadas
de cada uma das Partes que explorem servigos aéreos
internacionais similares.

3 — Tais taxas deverao ser justas e razoaveis e deverao
ser baseadas em s@os principios econdmicos.

4 — Cada Parte devera promover a realizagdo de con-
sultas entre aeroportos e ou prestadores de servigos de
navegacgdo aérea e as transportadoras aéreas designadas,
que utilizem os servigos e instalagdes associadas, e, na me-
dida do possivel através das organizagdes representativas
das transportadoras aéreas. Devera ser dada informagao
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razoavel aos utilizadores sobre quaisquer propostas de
alteragdo as taxas de utilizagdo no sentido de lhes permitir
expressar os seus pontos de vista antes de se verificarem
as alteragoes.

Artigo 8.°
Trafego em transito directo

O trafego em transito directo através do territorio de qualquer
das Partes e que ndo abandone a 4rea do aeroporto reservada
a esse fim sera sujeito apenas a um controlo simplificado, ex-
cepto no que diz respeito a medidas de seguranca destinadas a
enfrentar a ameaca de interferéncia ilicita, tal como violéncia,
pirataria aérea e medidas ocasionais de combate ao trafico
de drogas ilicitas. A bagagem e a carga em transito directo
deverio ficar isentas de direitos aduaneiros, taxas € de outros
impostos similares.

Artigo 9.°
Reconhecimento de certificados e licencas

1 — Os certificados de acronavegabilidade, certificados de
competéncia e licengas emitidos, ou validados por uma das
Partes e ainda em vigor, serdo reconhecidos como validos pela
outra Parte, para efeitos de exploracdo dos servigos acordados,
desde que os requisitos a que obedeceu a sua emissao ou valida-
¢do sejam equivalentes ou superiores aos padrdes minimos que
poderdo ser estabelecidos em conformidade com a Convengao.

2 — As disposi¢des do n.° 1 do presente artigo também
se aplicam relativamente a uma transportadora aérea de-
signada pela Republica Portuguesa cujo controlo efectivo
de regulagdo seja exercido e mantido por outro Estado
membro da Comunidade Europeia.

3 — Cada Parte reserva-se, contudo, o direito de ndo reco-
nhecer, no que respeita a voos sobre o seu proprio territdrio,
os certificados de competéncia e as licengas concedidos ou
validados aos seus nacionais pela outra Parte ou por qualquer
outro Estado.

Artigo 10.°
Representacio comercial
1 — As empresas designadas de cada Parte poderdo:

a) Estabelecer no territério da outra Parte representa-
¢Oes destinadas a promogdo do transporte aéreo ¢ venda
de bilhetes, assim como outras facilidades inerentes a ex-
ploracdo do transporte aéreo, em conformidade com a
legislacdo em vigor na referida Parte;

b) Estabelecer e manter no territério da outra Parte, em
conformidade com a legislag@o dessa outra Parte, relativa
a entrada, residéncia e emprego, pessoal executivo, co-
mercial, técnico, operacional e outro pessoal especializado
necessario a exploragdo do transporte aéreo; e

¢) Proceder no territorio da outra Parte a venda directa
de transporte aéreo e, se as empresas assim o desejarem,
através dos seus agentes.

2 — As autoridades competentes de cada Parte tomarao
todas as medidas necessarias para assegurar que as repre-
sentagdes das empresas designadas da outra Parte possam
exercer as suas actividades de forma regular.

Artigo 11.°
Actividades comerciais, conversio e transferéncia de lucros

1 — As empresas designadas de cada Parte poderdo
proceder a venda de transporte aéreo no territorio da outra
Parte, directamente ou através dos seus agentes, na moeda
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daquele territorio ou em moedas livremente convertiveis de
outros paises, em conformidade com a legislagao aplicavel.

2 — Cada Parte assegurard as empresas designadas
da outra Parte a livre transferéncia, ao cambio oficial,
dos excedentes das receitas sobre as despesas realizadas
com o transporte de passageiros, bagagens, carga e cor-
reio nos servigos acordados no territorio da outra Parte.

Artigo 12.°
Capacidade

1 — Havera justa e igual oportunidade na exploragao,
pelas empresas designadas de ambas as Partes, dos servigos
acordados nas rotas especificadas.

2 — Na exploragdo dos servicos acordados, as empresas
designadas de cada Parte deverdo ter em consideragdo os
interesses das empresas designadas da outra Parte, por
forma a ndo afectar indevidamente os servigos presta-
dos por esta tltima na totalidade ou parte da mesma rota.

3 — Os servigos acordados oferecidos pelas empresas
designadas das Partes deverdo manter uma estreita rela-
¢do com a procura de transporte nas rotas especificadas
e deverdo ter como objectivo principal a oferta de capa-
cidade adequada as necessidades reais e razoavelmente
previsiveis, incluindo as variagdes sazonais, do transporte
de trafego de passageiros, bagagem, carga e correio, em-
barcado ou desembarcado no territorio da Parte que tenha
designado as empresas.

4 — A oferta de transporte de passageiros, bagagem,
carga e correio, embarcado no territorio da outra Parte e
desembarcado em pontos das rotas especificadas situados
em paises terceiros ou vice versa, serd realizada de acordo
com 0s principios gerais aos quais a capacidade se deve
adequar:

a) Exigéncias de trafego embarcado ou desembarcado
no territorio da Parte que designou a empresa;

b) Exigéncias de trafego da area que a transportadora
aérea atravessa, tendo em considerag¢do os outros servigos
de transporte aéreo estabelecidos pelas empresas dos Es-
tados compreendidos nessa area; e

c) Exigéncias de uma exploracdo econdémica dos ser-
vigos considerados.

5 — A frequéncia e a capacidade a oferecer ficara su-
jeita a aprovagdo das autoridades aeronduticas de ambas
as Partes.

6 — No caso de as autoridades acronauticas das Partes
ndo chegarem a acordo sobre a capacidade a oferecer, a
questdo serd resolvida em conformidade com o artigo 18.°
do presente Acordo.

7 — Se as autoridades aeronduticas das Partes ndo che-
garem a acordo sobre a capacidade a oferecer ao abrigo
do n.° 5, a capacidade que podera ser oferecida pelas em-
presas designadas das Partes ndo devera exceder o total da
capacidade, incluindo as variagdes sazonais, previamente
acordada.

Artigo 13.°
Aprovacao das condicdes de exploracio

Os horarios dos servigos acordados e, de uma forma
geral, as condigOes da sua operagdo deverdo ser submetidos
pelas empresas designadas a aprovagdo ou notificados,
conforme o caso, tal como previsto no artigo 12.° deste
Acordo, pelo menos 30 dias antes da data prevista para
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a sua aplicagdo. Qualquer alteracdo significativa a esses
horarios ou as condigdes da sua operagdo sera igualmente
submetida, para aprovagdo, as autoridades aeronauticas.
O prazo acima indicado podera, em casos especiais, ser
reduzido mediante acordo das referidas autoridades.

Artigo 14.°
Seguranca da aviacio civil

1 — Em conformidade com os direitos e obrigagdes re-
sultantes do direito internacional, as Partes reafirmam que
0 seu mutuo compromisso de protegerem a seguranga da
aviagdo civil contra actos de interferéncia ilicita constitui
parte integrante do presente Acordo. Sem limitar a generali-
dade dos seus direitos e obrigagdes de acordo com o direito
internacional, as Partes deverdo, em particular, actuar em
conformidade com o disposto na Convengdo referente as
Infrac¢des e a Certos Outros Actos Cometidos a Bordo
de Aeronaves, assinada em Toquio em 14 de Setembro de
1963, na Convengao para a Repressdo da Captura Ilicita de
Aecronaves, assinada na Haia em 16 de Dezembro de 1970,
na Convengdo para a Repressdo de Actos Ilicitos contra
a Seguranca da Aviacdo Civil, assinada em Montreal em
23 de Setembro de 1971, e no seu Protocolo Suplementar
para a Repressdo de Actos Ilicitos de Violéncia nos Ae-
roportos servindo a Avia¢do Civil Internacional, assinada
em Montreal em 24 de Fevereiro de 1988, e na Convencgédo
relativa a Marcagdo dos Explosivos Plasticos para Fins
de Detecgao, assinada em Montreal em 1 de Margo de
1991, assim como quaisquer outros acordos internacionais
relativos a seguranga da aviagao civil aos quais ambas as
Partes venham a aderir.

2 — As Partes prestardo, sempre que solicitada, toda a
assisténcia necessaria com vista a impedir actos de captura
ilicita de aeronaves civis e outros actos ilicitos contra a
seguranca de tais aecronaves, seus passageiros ¢ tripulagdes,
de aeroportos, instalagdes e equipamentos de navegacao
aérea, bem como qualquer outra ameaca a segurancga da
aviacdo civil.

3 — Em caso de incidente ou ameaga de incidente de
captura ilicita de aeronaves civis ou de outros actos ilicitos
contra a seguranga de tais acronaves, seus passageiros e
tripulagoes, aeroportos ou instalagdes de navegacao aérea,
as Partes ajudar-se-do mutuamente, facilitando as comuni-
cacdes e adoptando outras medidas apropriadas, com vista
a por termo, de forma rapida e segura, a tal incidente ou
ameaca de incidente.

4 — Cada Parte tomara medidas, que possa julgar pra-
ticaveis, no sentido de assegurar que uma aeronave que
tenha aterrado no seu territorio e que tenha ficado sujeita
a um acto de captura ilicita ou outros actos contra a segu-
ranga dessa mesma aeronave, seja retida no solo até que
a sua partida seja necessaria para o dever prevalecente de
proteccdo da vida humana. Tais medidas, onde se conside-
rarem praticaveis, serdo tomadas com base em consultas
mutuas.

5 — Nas suas relagdes mutuas as Partes actuardo em
conformidade com as disposi¢des sobre seguranca da
aviacdo estabelecidas pela Organizacdo da Aviacao Civil
Internacional e que se denominam Anexos a Convengao,
na medida em que sejam aplicaveis as Partes.

6 — Cada Parte aceita que as empresas designadas fi-
quem obrigadas a observar as disposi¢des sobre seguranga
da aviagdo, referidas no n.° 5, exigidas pela outra Parte para
a entrada, saida ou permanéncia no territorio dessa outra
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Parte. Para a entrada, saida ou permanéncia no territorio
da Republica Portuguesa, as empresas designadas ficam
obrigadas a observar as disposigdes sobre seguranca da
aviagdo em conformidade com o Direito Comunitario. Para
a entrada, saida ou permanéncia no territorio da Ucrania, as
empresas designadas ficam obrigadas a observar as dispo-
si¢des sobre seguranga da aviacdo em conformidade com
a sua legislacdo nacional em vigor. Cada Parte assegurara
a aplicagdo efectiva, dentro do seu territorio, de medidas
adequadas para proteger as aeronaves € inspeccionar pas-
sageiros, tripulagdes, bagagem de mao, bagagem, carga e
provisdes de bordo, antes e durante o embarque ou carre-
gamento. Cada Parte considerara também favoravelmente
qualquer pedido da outra Parte relativo a adop¢ao de ra-
zoaveis medidas especiais de seguranca para fazer face a
uma ameaga concreta.

7 — Quando uma Parte tiver razdes razoaveis para acre-
ditar que a outra Parte se desviou do cumprimento das dis-
posic¢des do presente artigo, a primeira Parte pode solicitar
consultas. Tais consultas, deverdo ter inicio no periodo de 15
dias a contar da data de recepcao do pedido pela outra Parte.
Se, no prazo de 15 dias a partir do inicio da realizaggo das
consultas, ndo se chegar a acordo satisfatorio, tal constituira
fundamento para reter, revogar, suspender ou impor condi-
¢des nas autorizagdes da empresa ou empresas designadas
pela outra Parte. A primeira Parte pode, a qualquer momento,
tomar acc¢des provisorias nos casos justificados por uma
emergéncia ou para prevenir outras inconformidades.

Artigo 15.°
Seguranca aérea

1 — Cada Parte pode, em qualquer altura, solicitar
consultas a outra Parte sobre os padroes de seguranga em
quaisquer areas relacionadas com as instalagdes aeronau-
ticas, a tripulagdo, a aeronave ou com as condigdes da sua
operagdo, adoptados pela outra Parte. Tais consultas reali-
zar-se-a0 no prazo de 30 dias ap6s o referido pedido.

2 — Se, na sequéncia de tais consultas, uma Parte con-
siderar que a outra Parte ndo mantém nem aplica efecti-
vamente padrdes de seguranga, pelo menos, iguais aos
padrdes minimos estabelecidos de acordo com a Conven-
¢do, em qualquer destas areas, a primeira Parte notificara
a outra Parte dessas conclusdes e das acgoes consideradas
necessarias para a adequagao aos padrdes minimos mencio-
nados, devendo a outra Parte tomar as necessarias medidas
correctivas. A ndo aplicacdo pela outra Parte das medidas
adequadas, no prazo de 15 dias ou num periodo superior
se este for acordado, constitui fundamento para aplicagio
do artigo 4.° do presente Acordo.

3 — Conforme previsto no artigo 16.° da Convengao,
as Partes acordaram que qualquer aeronave das empresas
designadas de uma Parte que opere servigos aéreos de ou
para o territério da outra Parte pode, enquanto permane-
cer no territorio da outra Parte, ser objecto de um exame
realizado por representantes das autoridades aeronauticas
autorizados da outra Parte, desde que tal ndo implique
atrasos desnecessarios na operacdo da aeronave. Durante
o0 exame, reconhecendo a validade dos documentos da
aeronave, as licencas da respectiva tripulagdo conforme
o artigo 33.° da Convengdo, os referidos documentos e
licengas, a condigdo de uma aeronave e do seu equipamento
poderdo ficar sujeitos a verificagdo da sua conformidade
com os padrdes de seguranca aérea estabelecidos naquele
momento, nos termos da Convengao.
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4 — Se, na sequéncia de uma inspec¢do de placa ou de
uma série de inspecgdes de placa, surgirem:

a) Sérias suspeitas de que uma aeronave nao cumpre
ou de que as condigdes de operagdo de uma aeronave nio
cumprem os padrdes minimos estabelecidos pela Con-
vencao; ou

b) Sérias suspeitas sobre falhas de manutencao e apli-
cacdo efectiva dos padrdes de seguranga estabelecidos
naquele momento pela Convengao;

a Parte que efectuou a inspecg¢ao ¢ livre de concluir, para
os efeitos do artigo 33.° da Convengao, que os requisitos
ao abrigo dos quais os certificados ou as licengas foram
emitidos ou validados para a aeronave em questao ou para
a sua tripulagdo, ou que os requisitos da operagdo da ae-
ronave ndo sao iguais ou superiores aos padrdes minimos
estabelecidos pela Convencao.

5 — Nos casos em que, para efeitos de uma inspeccao
de placa a uma aeronave, operada por uma empresa de-
signada por uma Parte, nos termos do n.° 3 do presente
artigo, o acesso for negado pelos representantes dessa
empresa designada, a outra Parte ¢ livre de inferir que
existem sérias suspeitas do tipo mencionado no n.° 4 do
presente artigo.

6 — Cada Parte reserva-se o direito de suspender ou
alterar, imediatamente, a autorizacdo de exploragdo da
empresa designada pela outra Parte caso a primeira Parte
conclua, quer na sequéncia de uma inspecg¢ao de placa, de
uma série de inspec¢des de placa, de recusa no acesso para
efectuar uma inspecgdo de placa, e ainda na sequéncia de
consultas de qualquer outra forma, que uma acgdo imediata
¢ essencial a seguranga da operagdo da empresa.

7 — Qualquer ac¢do tomada por uma Parte em relagdo
a transportadora aérea designada da outra Parte, de acordo
com os n.” 2 ou 6 do presente artigo, serd interrompida
assim que o fundamento para essa ac¢ao deixe de existir.

8 — Nos termos do n.° 2 do presente artigo, se ficar
determinado que, passado o periodo acordado, uma Parte
continua a ndo cumprir com os padrdes da Organizagio
da Aviacao Civil Internacional, o Secretario-Geral da Or-
ganizacgdo da Aviagdo Civil Internacional e a Agéncia Eu-
ropeia de Seguranga Aérea deverdo ser informados sobre
o assunto. Esta ultima devera ser ainda informada sobre a
subsequente resolucdo satisfatéria da situagdo.

9 — Se a Republica Portuguesa tiver designado uma
empresa de transporte aéreo cujo controlo efectivo de re-
gulacdo seja exercido e mantido por outro Estado membro
da Comunidade Europeia, entdo esse outro Estado membro
da Comunidade Europeia sera individualmente responséavel
pela adopgdo, exercicio e manutencdo dos requisitos de
seguranga e os direitos da Ucrania ao abrigo do presente
artigo serdo igualmente aplicaveis no que respeita a adop-
¢do, exercicio e manutencdo dos requisitos de seguranga
por esse outro Estado membro da Comunidade Europeia
e no que respeita a autorizacdo de exploracdo da referida
empresa de transporte aéreo.

Artigo 16.°
Fornecimento de estatisticas

As autoridades aeronduticas de uma Parte deverao for-
necer as autoridades aeronauticas da outra Parte, a pedido
destas, as estatisticas que possam ser razoavelmente exi-
gidas para fins informativos.
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Artigo 17.°

Tarifas

1 — As tarifas a aplicar sobre qualquer servigo acordado
serdo estabelecidas pelas empresas designadas a niveis
razoaveis, tendo em devida conta todos os factores rele-
vantes, incluindo o custo de exploragdo, um lucro razoavel
e as caracteristicas do servigo. As autoridades aeronau-
ticas das Partes deverdo considerar inaceitaveis tarifas
que sejam discriminatdrias, indevidamente excessivas ou
restritivas em virtude do abuso de posi¢cao dominante, ou
artificialmente baixas devido a subsidio ou auxilio directo
ou indirecto, ou que sejam predatorias.

2 — As autoridades aerondauticas de cada Parte poderdo
solicitar a notificacdo e submissdo de tarifas relativas ao
transporte de passageiros em servigos aéreos operados con-
forme o presente Acordo, por uma empresa designada, entre
pontos na Republica Portuguesa e pontos na Ucrania.

3 — A intervencdo das autoridades aeronauticas das
Partes ficara limitada a:

a) Prevencdo de tarifas ou praticas injustamente baixas
ou discriminatorias; ou

b) Proteccdo dos consumidores face a tarifas injusta-
mente excessivas ou restritivas devido tanto ao abuso de
posicdo dominante como a praticas concertadas entre as
transportadoras aéreas; ou

¢) Protec¢do das transportadoras aéreas face a tarifas
artificialmente baixas devido a auxilio ou subsidio gover-
namental directo ou indirecto.

4 — Se as autoridades aeronauticas das Partes julgarem
que qualquer das tarifas € inconsistente com as conside-
racdes do n.° 3 do presente artigo, deverao transmitir uma
notificagdo adequada a transportadora aérea em questao.
A autoridade aerondutica que transmite a notificagdo po-
dera solicitar consultas com as autoridades aeronauticas da
outra Parte e, assim sendo, devera notificar a outra Parte
das razdes da sua desaprovacdo. Tais consultas deverdao
ocorrer o mais tardar ao fim de 14 dias ap6s a recepgdo do
pedido. Se ndo se chegar a acordo, prevalecera a decisdo
das autoridades aeronauticas da Parte onde a viagem teve
origem. As autoridades aeronduticas desta Parte poderao
utilizar os direitos especificados no artigo 4.° do presente
Acordo.

5 — Nao obstante o disposto no presente artigo, as ta-
rifas a cobrar pelas transportadoras aéreas designadas de
ambas as Partes pelo transporte efectuado integralmente
dentro da Comunidade Europeia serdo sujeitas ao direito
comunitario.

Artigo 18.°
Consultas

1 — A fim de assegurar uma estreita cooperacao em todas
as questdes relativas a interpretagdo e aplicagdo do presente
Acordo, as autoridades aeronauticas de cada uma das Partes
consultar-se-30 a pedido de qualquer das Partes.

2 — Tais consultas deverdo ter inicio no prazo de 45 dias
a contar da data de recepcao do pedido apresentado, por
escrito, por uma Parte.

Artigo 19.°
Revisao

1 — Se qualquer das Partes considerar conveniente
emendar qualquer disposi¢do do presente Acordo, po-
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dera, a todo o momento, solicitar consultas a outra Parte.
Tais consultas deverdo ter inicio no periodo de 60 dias a
contar da data em que a outra Parte recebeu o pedido, por
escrito.

2 — Qualquer emenda ao presente artigo sera feita
através de um instrumento legal que entrara em vigor nos
termos previstos no artigo 21.° do presente Acordo.

Artigo 20.°
Resolucio de diferendos

1 — Os diferendos relativos a interpretacdo ou aplicagdo
das disposi¢oes do presente Acordo deverao ser solucio-
nados através de negociagdes entre as Partes.

2 — Se as Partes ndo chegarem a uma solu¢ao pela via
da negociagdo, poderdo acordar em submeter o diferendo
a decisdo de uma entidade, ou, a pedido de qualquer uma
das Parte, tal diferendo podera ser submetido a decisdo
de um tribunal arbitral composto por trés arbitros, sendo
nomeado um por cada Parte e o terceiro designado pelos
dois assim nomeados.

3 — Cada uma das Partes devera nomear um arbitro dentro
do prazo de 60 dias a contar da data da recepgao, por qualquer
das Partes, de uma notificacdo da outra Parte, feita por via
diplomatica, solicitando a arbitragem, e o terceiro arbitro sera
designado dentro de um novo periodo de 60 dias.

4 — Se qualquer das Partes ndo nomear um arbitro
dentro do periodo especificado ou se o terceiro arbitro ndo
tiver sido designado, o Presidente do Conselho da Orga-
niza¢do da Aviagdo Civil Internacional podera, a pedido
de qualquer das Partes, designar um arbitro ou arbitros
conforme for necessario. Nessa circunstancia, o terceiro
arbitro devera ser nacional de um Estado terceiro e assu-
mira as fungdes de presidente do tribunal arbitral.

5 — As Partes comprometem-se a cumprir qualquer
decisdo tomada ao abrigo do n.° 2 deste artigo.

6 — Se, e na medida em que, qualquer uma das Partes
ou as empresas designadas de qualquer uma das Partes
ndo acatar a decisdo proferida nos termos do n.° 2 deste
artigo, a outra Parte podera limitar, suspender ou revogar
quaisquer direitos ou privilégios que, por for¢a do presente
Acordo, tenha concedido a Parte em falta.

7 — Cadauma das Partes pagara as despesas do arbitro
por si nomeado. As restantes despesas do tribunal arbitral
deverdo ser repartidas em partes iguais pelas Partes.

Artigo 21.°
Entrada em vigor

O presente Acordo entrara em vigor no 30.° dia a contar
da data da recep¢do da ultima notificacdo pelas Partes,
por via diplomatica, de que foram cumpridos os respecti-
vos requisitos de direito interno necessarios para o efeito.

Artigo 22.°
Vigéncia e deniincia

1 — Este Acordo permanecera em vigor por periodo
indeterminado.

2 — Cada uma das Partes podera, a qualquer momento,
denunciar o presente Acordo.

3 — A dentincia devera ser notificada a outra Parte e
comunicada, simultaneamente, a Organizagao da Aviacdo
Civil Internacional, produzindo efeitos 12 meses apds a
data de recepgdo da notificagdo pela outra Parte.
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4 — Caso uma Parte ndo acuse a recepgdo da notifi-
cacgdo a outra Parte, esta sera tida como recebida 14 dias
apods a sua recepgdo pela Organizagdo da Aviagao Civil
Internacional.

Artigo 23.°
Registo

O presente Acordo e qualquer revisdo a0 mesmo serao
registados junto do Secretario-Geral das Nagdes Unidas e
da Organizacdo da Aviagdo Civil Internacional pela Parte
em cujo territorio ocorre a assinatura.

Em f¢é do que os signatarios, devidamente autorizados
para o efeito, assinaram o presente Acordo.

Feito em Lisboa, no dia 24 de Junho de 2008, em dupli-
cado, nas linguas portuguesa, ucraniana e inglesa, todos os
textos sendo igualmente auténticos. Em caso de divergén-
cia de interpretagdo, prevalecera a versdo inglesa.

Pela Republica Portuguesa:

Luis Amado, Ministro de Estado e dos Negocios Es-
trangeiros.

Pela Ucrania:

Volodymyr Ogryzko, Ministro dos Negocios Estran-
geiros.

ANEXON.° 1
Seccgao 1

Rotas a operar em ambas as direcgdes pelas empresas
designadas da Republica Portuguesa:

Pontos em Portugal — pontos intermédios — Kiev —
pontos além.

Seccao 2

Rotas a operar em ambas as direcgdes pelas empresas
designadas da Ucrania:

Pontos na Ucrania — pontos intermédios — Lisboa —
pontos além.

Notas

1 — As empresas designadas de cada Parte podem, em
alguns ou em todos os voos, omitir escalas em quaisquer
pontos intermédios e ou pontos além acima mencionados,
desde que os servicos acordados nessa rota comecem ou
terminem no territério da Parte que designou a empresa.

2 — As empresas designadas de cada Parte podem se-
leccionar quaisquer pontos intermédios e ou pontos além
a sua propria escolha e tais pontos podem ser alterados na
estacdo seguinte na condi¢do de que nao sejam exercidos
direitos de trafego entre aqueles pontos e o territorio da
outra Parte, sujeito a acordo preliminar entre as autoridades
aeronauticas de ambas as Partes.

3 — O exercicio dos direitos de trafego de quinta liber-
dade nos pontos intermédios especificados e ou pontos além
ficara sujeito a acordo entre as autoridades aeronauticas de
ambas as Partes.

ANEXON.°2

Lista dos outros Estados referidos no artigo 3.° e artigo 4.°
do presente Acordo

a) Republica da Islandia (ao abrigo do Acordo sobre o
Espago Econdomico Europeu).
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b) Principado do Liechtenstein (ao abrigo do Acordo
sobre o Espago Econdomico Europeu).

¢) Reino da Noruega (ao abrigo do Acordo sobre o
Espago Economico Europeu).

d) Confederago Suica (ao abrigo do Acordo de Trans-
porte Aéreo entre a Comunidade Europeia ¢ a Confede-
ragdo Suiga).

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE
REPUBLIC AND UKRAINE

The Portuguese Republic and Ukraine, hereinafter re-
ferred to as «the Parties»:

Being Parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944;

Considering that the Portuguese Republic is a Member
State of the European Community;

Desiring to organize, in a safe and orderly manner,
international air services and to promote in the greatest
possible measure international cooperation in respect of
such services; and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of
establishing scheduled air services between and beyond
their territories;

agree as follows:
Article 1

Definition

For the purpose of this Agreement, unless otherwise
stated:

a) The term «Convention» means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chi-
cago on the seventh day of December 1944, including any
Annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under articles 90
and 94 thereof, so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Parties;

b) The term «aeronautical authorities» means, in the
case of the Portuguese Republic the National Institute of
Civil Aviation, and in the case of Ukraine the Ministry
of Transport and Communications or, in both cases, any
person or body authorized to perform any functions at pre-
sent exercised by the said authorities or similar functions;

¢) The term «designated airline» means any airline,
which has been designated and authorised in accordance
with article 3 of this Agreement;

d) The term «territory» has the meaning assigned to it
in article 2 of the Convention;

e) The terms «air service», «international air servicey,
«airline» and «stop for non-traffic purposes» have the
meanings assigned to them in article 96 of the Convention;

/) The term «tariff» means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and cargo and the con-
ditions under which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other ancillary services,
but excluding remuneration or conditions for the carriage
of mail;

2) The term «Agreementy» means this Agreement, its
Annexes and any amendments thereto;

h) The term «standard» means any specifications for
physical characteristics, configurations, material, perfor-
mance, personnel or procedure, and such other matters
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referred to in article 37 of the Convention, the uniform
application of which is recognized as necessary for the
safety, regularity or efficiency of international air naviga-
tion and to which the Parties will conform in accordance
with the Convention; in the event of impossibility of com-
pliance, notification to the Council of the International
Civil Aviation Organization is compulsory under article 38
of the Convention.
i) The term «effective regulatory control»:

i) In the case of the Portuguese Republic, is predicated
upon but is not limited to: the air carrier holds a valid
Operating Licence issued by the competent authorities,
and meets the criteria for the operation of international air
services established by the competent authorities, such as
proof of financial fitness, ability to meet, where relevant,
public interest requirement, obligations for assurance of
service, etc., and the licensing European Community Mem-
ber State has and maintains aviation safety and security
oversight programs in compliance with standards of the
International Civil Aviation Organization at least;

ii) In the case of Ukraine, means a relationship constitu-
ted by rights, contracts which, either separately or jointly
and having regard to the considerations of fact or law
involved, confer the possibility of directly or indirectly
exercising a decisive influence on an airline or otherwise
confer a decisive influence on the running of the business
of an airline;

) The term «Operating Licence»:

i) In the case of the Portuguese Republic means an au-
thorization granted by the Member State of the European
Community responsible to an undertaking, permitting the
airline to carry out carriage by air of passengers, baggage,
mail and/or cargo, as stated in the Operating Licence for
remuneration and/or hire;

ii) And in the case of Ukraine means an authorization
granted by the aeronautical authorities of Ukraine permit-
ting the designated airline to provide carriage by air of
passengers, baggage, mail and/or cargo, as stated in the
licence for remuneration and/or hire;

k) The term «Air Operator’s Certificate» means a do-
cument issued to an airline by the competent authorities
which affirms that the airline in question has the profes-
sional ability and organization to secure the safe opera-
tion of aircraft for the aviation activities specified in the
certificate;

/) The term «Agreed Services» means scheduled in-
ternational air services on the routes specified in the ap-
propriate section of annex 1 to this Agreement for the
transport of passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

m) The term «Specified Route» means any route speci-
fied in the appropriate section of annex 1 to this Agreement.

Article 2

Grant of rights

1 — Each Party grants to the designated airlines of the
other Party the following rights in respect of its interna-
tional air services:

a) The right to fly across its territory without landing;
b) The right to make stops in its territory for non-traffic
purposes; and
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¢) The right to make stops in its territory at the points
specified for that route in the annex 1 to this Agreement
for the purpose of taking on board and disembarking pas-
sengers, baggage, cargo and mail.

2 — Nothing in paragraph 1 of this article shall be de-
emed to confer on the designated airlines of one Party the
right of embarking, in the territory of the other Party, traffic
carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that Party.

3 — If the designated airlines of one Party are unable
to operate services on its normal routing because of armed
conflict, political disturbances, or unusual circumstances
the other Party shall make its best efforts to facilitate the
continued operation of such service through appropriate
rearrangements of such routes, including the grant of ri-
ghts for such time as may be necessary to facilitate viable
operations. The provisions of this norm shall be applied
without discrimination between the designated airlines of
the Parties.

Article 3
Designation and operating authorization of airlines

1 — Each Party shall have the right to designate two
airlines for the purpose of operating the agreed services on
the routes specified in the annex 1 to this Agreement and
to withdraw or alter such designations. Those designations
shall be transmitted to the other Party through diplomatic
channels.

2 — On receipt of such a designation, and of applica-
tions from the designated airline, in the form and man-
ner prescribed for operating authorizations and technical
permissions, the other Party shall grant the appropriate
authorizations and permissions with minimum procedural
delay, provided that:

a) In the case of an airline designated by the Portuguese
Republic:

i) It is established in the territory of the Portuguese
Republic under the Treaty establishing the European Com-
munity and has a valid Operating Licence in accordance
with European Community law; and

ii) Effective regulatory control of the airline is exercised
and maintained by the European Community Member State
responsible for issuing its Air Operator’s Certificate and
the relevant aeronautical authority is clearly identified in
the designation; and

iii) It is owned, directly or through majority ownership,
and it is effectively controlled by Member States of the
European Community and/or nationals of Member States
of the European Community, and/or by other states listed
in annex 2 to this Agreement and/or nationals of such
other states;

b) In the case of an airline designated by Ukraine:

i) It is established in the territory of Ukraine and has
a valid Operating Licence in accordance with its national
legislation in force;

i) Ukraine exercises and maintains effective regulatory
control of the airline; and

iii) It is owned, directly or through majority ownership,
and it is effectively controlled by Ukraine and/or nationals
of Ukraine;
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¢) The designated airline is qualified to meet the con-
ditions prescribed under the legislation normally applied
to the operation of international air services by the Party
considering the application or applications.

3 — When an airline has been so designated and autho-
rized it may begin to operate the agreed services provided
that the airline complies with the applicable provisions of
this Agreement.

Article 4

Withholding, revocation, suspension or limitation
of operating authorizations

1 — Each Party shall have the right to withhold, revoke,
suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party,
or to impose conditions on such authorizations as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in article 2 of this Agreement, where:

a) In the case of an airline designated by the Portuguese
Republic:

i) It is not established in the territory of the Portuguese
Republic under the Treaty establishing the European Com-
munity or does not have a valid Operating Licence in
accordance with European Community law; or

ii) Effective regulatory control of the designated air-
line is not exercised or not maintained by the European
Community Member State responsible for issuing its Air
Operator’s Certificate, or the relevant aeronautical autho-
rity is not clearly identified in the designation; or

iii) It is not owned, directly or through majority owner-
ship, or it is not effectively controlled by Member States
of the European Community and/or nationals of Member
States of the European Community, and/or by other states
listed in annex 2 to this Agreement and/or nationals of
such other states;

b) In the case of an airline designated by Ukraine:

i) It is not established in the territory of Ukraine or does
not have a valid Operating Licence in accordance with its
national legislation; or

i) Ukraine does not have or maintain effective regula-
tory control of the airline; or

iii) It is not owned, directly or through majority owner-
ship, and it is not effectively controlled by Ukraine and/or
nationals of Ukraine;

¢) In the case the designated airline fails to meet the con-
ditions prescribed under the legislation normally applied
to the operation of international air services by the Party
considering the application or applications; or

d) In the case of failure by such airline to comply with
the legislation in force of the Party granting these rights; or

e) In the case the airline fails to operate the agreed ser-
vices in accordance with the conditions prescribed under
this Agreement; or

/) In the case of failure by the other Party to take ap-
propriate action to improve safety in accordance with pa-
ragraph 2 of article 15 and security in accordance with
paragraph 7 of article 14 of this Agreement.

2 — Unless immediate action is essential to prevent
infringement of the provisions mentioned in paragraph 1
of this article, the rights established by this article shall
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be exercised only after consultation with the Parties. The
consultation shall begin within thirty (30) days after the
date of receipt of the request by the other Party, unless
otherwise agreed by the Parties.

Article 5
Laws and regulations

1 — The legislation in force and procedures of one Party
relating to the admission to, sojourn in, or departure from
its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of
both Parties upon entering into or departing from or while
within the territory of the first Party.

2 — The legislation in force and procedures of one
Party relating to the admission to, sojourn in, or departure
from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail transported on board the aircraft, such as legislation
and regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and sanitary control shall be complied
with by the airline of the other Party or on behalf of such
passengers, crew, entity entitled of baggage, cargo and mail
upon entrance into or departure from or while within the
territory of this Party.

3 — Neither Party may grant any preference to its own
airline with regard to the designated airlines of the other
Party in the application of the legislation provided for in
this article.

Article 6
Customs duties and other charges

1 — Aircraft operating on international services by the
designated airlines of either Party, as well as their regular
equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants, other
consumable technical supplies and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempted from custom duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Party, provided
such equipment, supplies and aircraft stores remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported, or are used
on the part of the flight performed over that territory.

The relevant transport documents of the designated airli-
nes of either Party including air tickets, airway bills as well
as advertising materials introduced in the territory of the
other Party, shall be exempted from custom duties, inspec-
tion fees and other duties or taxes, in accordance with the
legislation in force and procedures applied by each Party.

2 — There shall also be exempt from the same duties,
fees and taxes, with the exception of charges corresponding
to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of either
Party, within limits fixed by the authorities of one Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in international
air services by the designated airlines of the other Party;

b) Spare parts and regular equipment entered into the
territory of either Party for the maintenance or repair of
aircraft used on international air services by the designated
airlines of the other Party;

¢) Fuel lubricants and other consumable technical su-
pplies destined to supply outbound aircraft operated on
international air services by the designated airlines of the
other Party, even when these supplies are to be used on the
part of the flight performed over the territory of the Party
in which they are taken aboard.
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3 — All materials referred to in paragraph 2 of this
article may be required to be kept under the supervision
or control of the customs authorities.

4 — The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft of the
designated airlines of either Party, may be unloaded in the
territory of the other Party only with the approval of the
customs authorities of that Party. In such case, they may
be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

5 — The exemptions provided for by this article shall
also be available in situations where the designated airlines
of either Party have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the territory
of the other Party of the items specified in paragraphs 1
and 2 of this article, provided such other airline or airlines
similarly enjoy such exemptions from the other Party.

6 — Nothing in this Agreement shall prevent the Por-
tuguese Republic from imposing, on a non-discriminatory
basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied
in its territory for use in an aircraft of a designated airline
of Ukraine that operates between a point in the territory of
the Portuguese Republic and another point in the territory
of the Portuguese Republic or in the territory of another
European Community Member State.

Article 7
User charges

1 — Each Party may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports, other
facilities and air services under its control.

2 — Neither Party shall impose or permit to be imposed
upon the designated airlines of the other Party user charges
higher than those imposed on its own airlines engaged in
similar international air services.

3 — Such charges shall be just and reasonable and shall
be based on sound economic principles.

4 — Each Party shall encourage consultations between
airports and/or air navigation service providers and the
designated airlines, using the services and facilities, and,
as far as possible through the airlines’ representative orga-
nizations. Reasonable notice of any proposals for changes
in user charges shall be given to users to enable them to
express their views before changes are made.

Article 8
Direct transit

Traffic in direct transit across the territory of either
Party and not leaving the area of the airport reserved for
such purpose shall, except in respect of security measures
against the threat of unlawful interference, such as violence
and air piracy and measures for the combat of illicit drug
traffic, be subject to no more than a simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempted from
custom duties, charges and other similar taxes.

Article 9

Recognition of certificates and licences

1 — Certificates of airworthiness, certificates of com-
petency and licences issued or rendered valid by one Party
and still in force, shall be recognized as valid by the other
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Party for the purpose of operating the agreed services, pro-
vided that the requirements under which such certificates
and licences were issued, or rendered valid, are equal to
or above the minimum standards which are established or
may be established pursuant to the Convention.

2 — The provisions of paragraph 1 of this article also
apply with respect to an airline designated by the Por-
tuguese Republic whose effective regulatory control is
exercised and maintained by another European Community
Member State.

3 — Each Party, however, reserves the right to refuse
to recognize as valid, for the purpose of flights above its
territory, certificates of competency and licences granted
or validated to its own nationals by the other Party or by
any other State.

Article 10
Commercial representation

1 — The designated airlines of each Party are granted
the right:

a) To establish in the territory of the other Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets
as well as, in accordance with the legislation in force of
such other Party, other facilities required for the provision
of air transportation; and

b) To bring in to and to maintain in the territory of the
other Party, in accordance with the legislation in force of
such other Party relating to entry, residence and employ-
ment, managerial, sales, technical, operational and other
specialist staff that are required for the provision of air
transportation; and

¢) In the territory of the other Party to engage directly
and, at the airlines discretion, through its agents in the sale
of air transportation.

2 — The competent authorities of each Party will take
all necessary steps to ensure that the representation of the
airlines designated by the other Party may exercise their
activities in an orderly manner.

Article 11
Commercial activities, conversion and transfer of revenues

1 — The designated airlines of each Party shall have
the right to sell air transportation in the territory of the
other Party, directly or through agents, in local currency
or, in freely convertible currencies of other countries in
accordance with the applicable legislation, and any person
shall be free to purchase such transportation.

2 — Each Party grants to the designated airlines of the
other Party the right of free transfer at the official rate
of exchange, of the excess of receipts over expenditures
achieved in connection with the carriage of passengers,
baggage, cargo and mail on the agreed services in the
territory of the other Party.

Article 12
Capacity

1 — There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Parties to operate the agreed
services on the specified routes.

2 — In operating the agreed services, the designated
airlines of each Party shall take into account the interests
of the designated airlines of the other Party so as not to
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affect unduly the services, which the latter provides on the
whole or part of the same route.

3 — The agreed services provided by the designated
airlines of the Parties shall bear a close relationship to
the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objec-
tive the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated
traffic requirements, including seasonal variations for the
carriage of passengers, baggage, cargo and mail, embarked
or disembarked in the territory of the Party which has
designated the airlines.

4 — Provision for the carriage of passengers, baggage,
cargo and mail embarked in the territory of the other Party
and disembarked at points in third countries on the speci-
fied routes or vice versa shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

a) The requirements of traffic embarked or disemba-
rked in the territory of the Party, which has designated
the airline;

b) The requirements of traffic of the area through which
the airline passes, after taking account of the other air
transport services established by airlines of the States si-
tuated in the area; and

¢) The requirements of through airline operations.

5 — The frequency and capacity shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Parties.

6 — In the event that the aeronautical authorities of
the Parties do not approve the capacity to be offered, the
matter shall be dealt with in accordance with article 18 of
this Agreement.

7 — If the aeronautical authorities of the Parties fail to
agree on the capacity to be provided under paragraph 5
of this article, the capacity that may be provided by the
designated airlines of the Parties shall not exceed the total
capacity, including seasonal variations, previously agreed
to be provided.

Article 13
Approval of conditions of operation

The airlines designated by one Party shall submit for
approval or notification as provided in article 12 of this
Agreement to the aeronautical authorities of the other
Party, the flight scheduled of the agreed services and the
conditions of their operation at least thirty (30) days before
the intended date of their inauguration. Any significant
modification to such flight schedules or conditions of their
operation shall also be submitted to the aeronautical au-
thorities for approval. In special cases, the above set time
limit may be reduced subject to the agreement of the said
authorities.

Article 14
Security

1 — In accordance with their rights and obligations under
international law, the Parties reaffirm that their obligation
to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Parties shall act, in
particular, in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain other Acts Committed on Board Air-
craft done at Tokyo on 14 September 1963, the Convention
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for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at
the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23 September 1971, the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, supplementary to the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988,
and the Convention on the Marking of Plastic Explosives
for the Purpose of Detection, done at Montreal on 1 March
1991, as well as any other international agreement relating
to the security of civil aviation which both Parties adhere to.

2 — The Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, its passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3 — When an incident or threat of an incident of unla-
wiful seizure of civil aircraft or other acts of unlawful inter-
ference against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to termi-
nate as rapidly and safely such incident or threat thereof.

4 — Each Party shall take measures, as it may find
practicable, to ensure that an aircraft subjected to an act
of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which has landed in its territory is detained on the ground
unless its departure is necessitated by the overriding duty
to protect human life. Wherever practicable, such measures
shall be taken on the basis of mutual consultations.

5 — The Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions establi-
shed by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties.

6 — Each Party agrees that the designated airlines shall
be required to observe the aviation security provisions re-
ferred to in paragraph 5 of this article applied by the other
Party for entry into, departure from, or while within, the
territory of that other Party. For departure from, or while
within, the territory of the Portuguese Republic, designated
airlines shall be required to observe aviation security pro-
visions in conformity with European Community law. For
departure from, or while within, the territory of Ukraine,
designated airlines shall be required to observe aviation se-
curity provisions in conformity with its national legislation
in force. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crews, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Party shall also give due consideration to
any request from the other Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

7 — When a Party has reasonable grounds to believe
that the other Party has departed from the provisions of
this article, the first Party may request consultations. Such
consultations shall start within fifteen (15) days of receipt
of such a request from either Party. Failure to reach satis-
factory agreement within fifteen (15) days from the start
of consultations shall constitute grounds for withholding,
revoking, suspending or imposing conditions on the ope-
rating authorizations of the airline or airlines designated
by the other Party. When justified by an emergency, or
to prevent further non-compliance with the provisions
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of this article, the first Party may take interim action at
any time.

Article 15
Safety

1 — Each Party may request consultations with the other
Party at any time concerning safety standards in any area
relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft or their
operation adopted by the other Party. Such consultations shall
take place within thirty (30) days of the receipt that request.

2 — If, following such consultations, one Party finds that
the other Party does not effectively maintain and administer
safety standards in any such area that are at least equal to
the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, the first Party shall notify the other Party of
those findings and the steps considered necessary to conform
with those standards and that other Party shall take appro-
priate corrective action. Failure by the other Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer
period as may be agreed, shall constitute grounds for the
application of article 4 of this Agreement.

3 — As provided for in article 16 of the Convention the
Parties agreed that the aircraft operated by the designated
airlines of one Party on services to or from the territory of
the other Party, may, while within the territory of the other
Party, be the subject of a search by the authorized represen-
tatives of the aeronautical authorities of the other Party (in
this article called «ramp inspection»), provided this does
not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft.
Recognizing the validity of the aircraft documentation, the
licences of its crew pursuant to article 33 of the Convention,
the mentioned documents and licences, the condition of an
aircraft and its equipment may be subject to verifying of
their conformity to the safety standards established at that
time, pursuant to the Convention while the search.

4 — If any ramp inspection or series of ramp inspections
give rise to:

a) Serious concerns that an aircraft or the operation of
an aircraft does not comply with the minimum standards
established at that time pursuant to the Convention; or

b) Serious concerns that there is a lack of effective
maintenance and administration of the safety standards
established at that time pursuant to the Convention;

the Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
article 33 of the Convention, be free to conclude that the re-
quirements under which the certificate or licences in respect
of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid, or that the requirements under
which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards pursuant to the Convention.

5 — In the event that access for the purpose of undertaking
aramp inspection of an aircraft operated by a designated air-
line of one Party in accordance with paragraph 3 of this article
is denied by the representative of that designated airline, the
other Party shall be free to infer that serious concerns of the
type referred to in paragraph 4 of this article exist.

6 — Each Party reserves the right to suspend or vary
the operating authorization of the designated airline of the
other Party immediately in the event the first Party conclu-
des, whether as a result of a ramp inspection, a series of
ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential
to the safety of the airlines’ operation.
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7 — Any action by one Party in relation to the designa-
ted airline of the other Party, accordance with paragraph
2 or 6 of this article, shall be discontinued once the basis
for taking that action ceases to exist.

8 — With reference to paragraph 2 of this article, if it is
determined that one Party remains in non-compliance with
the International Civil Aviation Organization standards
when the agreed time period has lapsed, the Secretary
General of the International Civil Aviation Organization
and the European Air Safety Agency should be advised
thereof. The latter should also be advised of the subsequent
satisfactory resolution of the situation.

9 — Ifthe Portuguese Republic has designated an airline
whose effective regulatory control is exercised and maintai-
ned by another Member State of the European Community,
than that another Member State of the European Community
shall be individually responsible for adoption, exercising and
compliance of safety standards and the rights of Ukraine un-
der this article shall apply equally in respect of the adoption,
exercise or maintenance of safety standards by that other
Member State of the European Community and in respect
of the operating authorization of that airline.

Article 16
Provision of statistics

The aeronautical authorities of one Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Party, at their
request, with such statistics as may be reasonably required
for information purposes.

Article 17
Tariffs

1 — The tariffs on any agreed service shall be established
by the designated airlines at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and characteristics of service. The aeronauti-
cal authorities of the Parties shall consider unacceptable tariffs
that are discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because
of direct or indirect subsidy or support, or are predatory.

2 — The aeronautical authorities of each Party may
require notification and filing of tariffs for carriage on
passenger air services operated pursuant to this Agreement
by a designated airline between points in the Portuguese
Republic and points in Ukraine.

3 — Intervention by the aeronautical authorities of the
Parties shall be limited to:

a) The prevention of unreasonably low or discriminatory
tariffs or practices; or

b) The protection of consumers from tariffs that are
unreasonably high or unreasonably restrictive due either to
the abuse of a dominant position or to concerted practices
among airlines; or

¢) The protection of airlines from tariffs that are arti-
ficially low because of direct or indirect governmental
subsidy or support.

4 — If the aeronautical authorities of either Party be-
lieve that any such tariff is inconsistent with the conside-
rations set out in paragraph 3 of'this article, they shall send
appropriate notice to the designated airline in question.
The aeronautical authority sending this notice may request
consultations with the aeronautical authorities of the other
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Party, and in doing so shall notify the other Party of the
reasons for its dissatisfaction. Such consultations shall be
held not later than fourteen (14) days after receipt of the
request. If no agreement is reached, the decision of the
aeronautical authorities of the Party where travel originated
shall prevail. The aeronautical authorities of this Party may
use the rights specified in article 4 of this Agreement.

5 — Notwithstanding the provisions of this article, the
tariffs to be charged by the designated airlines of both Par-
ties for carriage wholly within the European Community
shall be subject to European Community law.

Article 18
Consultations

1 — In order to ensure close cooperation concerning all
the issues related to the interpretation and application of
this Agreement, the aeronautical authorities of each Party
shall consult each other on request of either Party.

2 — Such consultations shall begin within a period
of forty five (45) days from the date the other Party has
received the written request.

Article 19
Amendments

1 — If either Party considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, it may at any time request
consultation to the other Party. Such consultation, shall
begin within a period of sixty (60) days from the date the
other Party has received the written request.

2 — Any amendment to this Agreement shall be made
through a legal instrument which shall enter into force
pursuant to article 21 of this Agreement.

Article 20
Settlement of disputes

1 — Disputes relating to the interpretation or applica-
tion of the provisions of this Agreement shall be settled
by negotiations between the Parties.

2 — If the Parties fail to reach a settlement by nego-
tiation, they may agree to refer the dispute for decision
to some entity, or the dispute may at the request of either
Party be submitted for decision to an arbitral tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Party and
the third to be appointed by the two so nominated.

3 — Each of the Parties shall nominate an arbitrator wi-
thin a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration, and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty (60) days.

4 — If either of the Parties fails to nominate an arbitra-
tor within the period specified or the third arbitrator is not
appointed, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as president of the arbitral body.

5 — The Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this article.

6 — If and so long as either Party or the designated air-
lines of either Party fail to comply with the decision given
under paragraph 2 of this article, the other Party may limit,
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suspend or revoke any rights or privileges which it has gran-
ted by virtue of this Agreement to the Party in default.

7 — Each Party shall pay the expenses of the arbitrator
it has nominated. The remaining expenses of the arbitral
tribunal shall be shared equally by the Parties.

Article 21

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day
after the date of the receipt of the last notification by the
Parties, through diplomatic channels, on the completion
of internal legal procedures necessary for entry into force
of this Agreement.

Article 22
Duration and termination

1 — This Agreement shall remain in force for an un-
determined period.

2 — Each Party may, at any time, terminate this
Agreement.

3 — The termination must be notified to the other Party
and, simultaneously, to the International Civil Aviation
Organisation, producing its effects twelve (12) months after
the receipt of the notification by the other Party.

4 — In case of failure of information to the other Party
of the receipt of the notification, notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 23

Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be re-
gistered with the Secretary General of the United Nations and
the International Civil Aviation Organization by the Party in
the territory of which the signature will take place.

In witness whereof the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

Done at Lisbon this 24™ day of June two thousand and
eight, in duplicate in the Portuguese, Ukrainian and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Portuguese Republic:
Luis Amado, Minister of State and Foreign Affairs.
For Ukraine:

Volodymyr Gryzko, Minister of Foreign Affairs.

ANNEX 1
Section 1

Routes to be operated in both directions by the desig-
nated airlines of the Portuguese Republic:

Points in Portugal — intermediate points — Kyiv —
points beyond.

Section 2

Routes to be operated in both directions by the desig-
nated airlines of the Ukraine:

Points in Ukraine — intermediate points — Lisbon —
points beyond.
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Notes

1 — The designated airlines of each Party may on any
or all flights omit stops at any of the intermediate points
and/or points beyond mentioned above provided that the
agreed services on the route begin or end in the territory
of the Party which has designated the airline.

2 — The designated airlines of each Party may select any
intermediate points and/or points beyond at its own choice and
such points may be changed in the next season on condition
that no traffic rights are exercised between those points and the
territory of the other Party, subject to preliminary agreement
between the aeronautical authorities of both Parties.

3 — The exercise of the fifth freedom traffic rights on the
specified intermediate points and/or points beyond shall be
subject to agreement between the aeronautical authorities
of both Parties.

ANNEX 2

List of other States referred to in article 3 and article 4
of this Agreement

a) The Republic of Iceland (under the Agreement on
the European Economic Area).

b) The Principality of Liechtenstein (under the Agree-
ment on the European Economic Area).

¢) The Kingdom of Norway (under the Agreement on
the European Economic Area).

d) The Swiss Confederation (under the Agreement be-
tween the European Community and the Swiss Confede-
ration on Air Transport).

YrogAa
MDK TOPTYFANbCBbKOIO PECMYBIIKOIO TA
YKPAIHOIO NPO NMOBITPAHE CMONYYEHHSA

Moptyransceka Pecnybnika Ta YkpaiHa, gani — CTopoHu,

Byay-u ydacHukamyu KoHBEHWiT Npo MDKHAapoaHy UMBiNbHY asiauiio, Biakputol ans
nignucanns B Yukaro 7 rpyaHs 1944 poky,

BpaxoByko4u Te, Wo MopTyransceka PecnyBnika € aepxasoto-uneHoM €Bponeicbkoro
CnisTosapwucTaa,

Baxaioum BCTaHOBATU Ha GesneyHoMY piBHI MiXHAPOAHE MOBITPAHE CMONMYYEHHS |
AKoMora BinbLie CnpusiTY MiXHapogHOMY CniBpoGITHULITBY B Wil cepi, Ta

Gaxaruu yknactm Yrogy 3 METOW BCTAHOBREHHA PEryrspHOro  NOBITPAHOrO
CMONMYYEHHA MK (X TEPUTOPIAIMY Ta 33 TXHIMI MEXamu,

AOMOBNAIOTECA PO TaKe:
CTATTA1
BU3HAYEHHA
Y yit Yrogi, SiKLO He BCTaHOBNGHO iHWe:

a) TepMmin «KoHseHUis» 03Hayae KOHBEHLi0 Npo MDKHAPOAHY UMBIbHY aBiallito,
BIgKPUTY ANA nianncaxus B Ynkaro 7 rpyaHs 1944 poky, Ta 6yab-akuii Jogatok Ao Heb,
NpUAHATUTA 3rigHo si cTaTTero 90 wiei KoneeHLii, abo Gyab-aky nonpasky go doaaTkis
abo KonseHuii BianosiaHo o crateit 90 Ta 94 KowseHuii y Tiit Mipi, B Axiit ui Joaatkun
Ta nonpaskn YuHKi Ans 06ox CTopin;

b) Tepmin «asiauiini Bnacti» wopo MopTyranbcbkoi  PecnyBniku  osHavae
HauionansHuii iHCTUTYT UMBINbHOT aBiaLli, a woao Ykpaiku — MikicTepcTso TpaHenopTy
Ta 3s'Asky abo B obox Bunagkax Oygs-Aky ocoBy uu OpraH, yNOBHOBaXEHWA
3giicHiosaTih Byab-aki hyHKU, SKi B LUElt 4ac BUKOHYIOTLCS 3a3HAYEHUMM BRACTAMM,
abo iHwWi nopiGHI dyHKLT;

C) TEPMiH «rpusHaqeHe asianianpuemcTBo» o3Hauae Byab-ake aBianignpueMcTeo, ske
NpusHa4YeHo Ta oTpUMano Ao3Bin BignosigHo Ao craTTi 3 uiel Yrogu;
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d) Tepmik «TepuTopia» BXUBAETLCA B 3HAYEHHI, HAaBeAEHOMY B CTaTTi 2 KOHBEHUiT;

€) TepMiHM «NOBITPAHE CMONYYEHHA», «MDKHAPOAHE NOBITPSAHE  CNOSYYEHHS»,
«aBianianpMEMCTBO» Ta «3yNMHKA 3 HEKOMEPUIAHUMU LINSMIU» BXUBAIOTLCA B SHAYEHHI,
HaBegeHomy B cTaTTi 96 KoHBeHLiT;

f) ‘TepmiH «Tapud» o3Hauae posMip onnaTk 3a nepeseseHHs nacaxupis, Garaxy i
BAHTAXY, BKIIOYAKOYN ONNATy 3a areHTChKi Ta AOAATKOBI NOCHYri, Ta YMOBM, 3rigHoO 3
AKAMU  BOHA 3aCTOCOBYETbCS, 3a BUHATKOM BUHaropo/u abo YMOB CTOCOBHO
nepeBe3eHHs MOLUTY;

g) TepMiH «Yrofa» osHayae Lo Yroay, AoaaTku 4o Hel, ByAb-siki 3MiHN Ta [OMOBHEHHS
A0 HUX;

h)  TepmiH «cTaHpapT» o3Hauae OyAb-AKi BMUMOrM [0 (DISUMHUX XapakTepucTuK,
KoHchirypauiii, MaTtepianbHOl 4YacTWHYM, TexHiMHMX XapakTepuciuk, nepcoxany abo
fpoLeAypK, @ TakoX A0 iHLOro, Npo wo iaetbes B cTarTi 37 KoHeeHuii, ogHakose
3aCTOCYBaHHA SKWX BU3HAeTbC HeoOXigHUM pns  3abesneyenHs ©eaneku abo
perynapHocTi MixHapogHoi aepoxasirauii Ta akux ByayTb AoTpumMyBaTuce CTOpOHM
BignosiaHo Ao KoHseHUil; y BUNaAKy HEMOXIMBOCTI AOTPUMAaHHSA cTaHaapTy CTOpoHM B
060B’A3K0BOMY NOpsAKy HanpaenAwTb Ao Pafu MixHapoaHoi oprawisauii umsinbHOT
asiauii nosiaoMneHHs y BiaNoBinHOCTI 3i cTaTTelo 38 KoHBEHL;

i) TepMIH «hakTUYHUI HOPMATUBHUI KOHTPONbY

- wogo MNoptyranscekoi Pecnybriku o3Hayae HacTynHe, ane He 0OMEXYETLCA LUM:
2sianianpuemMcTBo Mae YMHHY NiLeH3ilo Ha 3AJCHEHHS nepeBe3eHb, BMLaHy
KOMMETEHTHUMU  OpraHamu, | BignOBIGAE KPWTEPIAM, SKi  BCTaHOBMEHi
BIANOBIOHUMN  OpraHaMy  WOAO  3LICHEHHA  MDKHAPOLHOTO  MOBITPAHOrO
CNONYYEHHA, a caMme TUM, WO CTOCYITLCR [oKasy (hiHAHCOBOT CNPOMOKHOCTI,
30aTHOCTI, ¥ pasi HeobXifHOCTI, BIANOBIAATM BUMOraM, NOB'ASAHWM I3 3aXUCTOM
CYCNINBHUX iHTepecis, [OTPUMAaHHs 060B'A3KIB CTOCOBHO rapaHTii o6cnyrosyBaHHs
Towo, a Aepxasa-4neH €sponelickkoro CnisToBapucTea, Aka BWAAE MNiLEH3I0,
Mae Ta BApOBajKye nporpamMu 3 Harnsay 3a Gesnekolo NonboTIB, a TakoX 3
asiayifiHol Geanekn y BianosigHocTi Ao cTaHaapTis, BCTaHOBAEHNX MixHapogHok
opraHisauielo UnBinsHot asiaui;

WoAo Ykpalhu O3Hauae BIAHOCHHW, WO BUHUKAIOTHL Ha nigcTasi npas Ta
060B'A3KIB, AKi OKPEMO YW Pa3OM HAAAKTH MOXIMBICTL 3HAYHOID MipOI0 BNAWBATYH
Ha aBianignpueMcTBO 3a AOMOMOTOK BIAMIOBIAHUX HOPMATUBHUX akTiB, abo iHWUM
YKMHOM 37iiCHIOBATH BNNUB HA JIANLHICTE asianianpuemcTsa;

j) TepmiH «niLeHsis Ha 3AIRCHEHHA NepereseHb»

- wopo MopTyranscokoi Pecnybnikn o3Havae [03BiN, BUAAHUN [1€P)KABOK-YIEHOM
€sponeitcbkoro CnisToBapucTea, BiAnNoBiAaNBHO0 32 NOro Bugady, BiANoBigHo 4o
AKOrO  aBianiANpueMcTBO Mae nNpPaBO  3IMICHIOBATM MOBITPSAHI  NEpEeBE3eHHS
nacaxupis, Baraxy, nowTn Ta (abo) BaHTaxy 3a BUHaropogy Ta (aGo) Ha ymosax
Hamy;

- wopo YkpaiHu o3Hayae [O03BIN, BwAaHWil asiauiihumu BrRactaMm  Ykpaidu,
BiANOBIAHO A0 AKOrO NpM3HaveHe asianiANpMEMCTBO Mae MpaBo 3fificHIoBaTH
nosiTpsHi nepeBeseHHs nacaxupiB, Garaxy, nowTu Ta (afo) BaHTaxy 3a
BMHaropoay Ta (abo) Ha ymoBax Hanmy;

k) Tepmin «cepTudikat  ekcnayaraHTa» 03Ha4Yae  AOKYMEeHT, BUAAHUIA
aBianianpueEMCTBY ~ KOMNETEHTHUMY  OpraHamu, SKWiA  NigTBEpPAXYe, WO
aBianianpueMCTBO Mae BIANOBIAHY CTPYKTYPY Ta KOMNETEHUio 3gificHioBatu
aBialiiHy AiAnbHICTL, 3asHaveHy B cepTudikarti, 3abesneumBwn npu uUboMy
HeobXxigHU piBeHb BesnedHol ekchnyaTauil NoBiTPAHUX CyaeH;

1) Tepmin «JorosipHi niHii» 03Havae perynsapHi MKHAPOAHI NOBITPSAHI CroMyYeHHs 3a
MapLpyTamun, BCTaHOBNEHUMM Y BIANOBIAHIA cekuil aonatky 1 uiei go Yroaw, ans
NePeBe3CHHS NacaXupis, BaHTaXKY | NOLLTI OKPEMO YK KOMBIHOBaHO;

M) TepMit «BCTAHOBNEHNH MapLUPYT» 03Hauae ByAb-SKNi MapLUpyT, BCTAHOBREHMI y
signosigHoMy po3aini foaaTky 1 Ao uiet Yroau.

CTATTA 2
HAJJAHHA NPAB

1. Koxna CtopoHa Hagae npusHaveHnm asianignpuemcTsam iHwoi CTOpoHn Taki npasa
ANA 3IACHEHHST MikHApOAHUX NOBITPAHMX CMNOMYYEHb:

a) npaso 3AicHIOBATU NponiT 17 TepuTopii 6e3 nocasku;
b) npaso 3AiCHIOBATY 3yNUHKK Ha 1T TepuTopil 3 HeKOM2PLIRHUMK LinaMK; Ta

C) npaso 3AicCHIOBATU 3yNUHKM Ha Ti TepuUTOpPil B NYHKTaX, BCTAHOBNEHUX ANs
UbOro mMapLupyTy B goaatky 1 Ao uiei Yroam, 3 MeTow NpUitHATTS Ha GopT Ta
3HATTA 3 HLOTO Nacaxupis, Daraxy, BaHTaxy Ta NOWTU.

2. 3asHavere B NyHKTi 1 Uiel CTaTTi He PO3rNIAZAETLCA AK HAZAHHA NPaBa MPU3HAYEHUM
asianignpuemcTeam opaHie! CTOpoHu npuiMati Ha 6GOpT MOBITPSHOrO CydHa Ha
TepuTopil iHWoT CTOPOHN 3aBAHTAXEHHA NS NEPEeBE3SHHA AOro A0 IHILIOMO NYHKTY Ha
TepuTopii uiel iHwoi CTopoHu 3a BUHaropogy abo Ha ymoBax Haiimy.

3. Akwo y Bunagky 36poMHOro KOHMNIKTY, noniTU4HOI HectabinbHocTi abo
HagssuyanHux obCcTaBuH npuaHaqeHi asianignpuemctsa ogHiel CTOPOHU He MOXYTb
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3AiCHIOBATU NepeBe3eHH] 3a CBOIMM 3BUYAHMMK mapuipyTamu, iHwa Cropona
BXWBAE BCIX MOXIMBUX 3axORiB Arna 3abesneueHHs BeanepepBHOCTI Takux Nepese3eHs
WAAXOM BiAMOBIAHOT TUMYacoBOT 3MIHM MapWPYTIB, BKAKYAOHYM HafaHHA Ha uUel
nepiof, BiANOBiARMX npas. [loNOXEHHR UbOro nNyHKTY 3acTOCOBYTbCH Ha
HeAWCKPUMIHALLiIHIl OCHOBI O NpU3HaveHux asianinnpuemcts CTOpIH.

CTATTA 3
NPU3HAYEHHSA ABIANIANPUEMCTB TA HAQAHHA JO2BOJIB HA BUKOHAHHA
nonLoTIB

1. KoxHa CropoHa Mae npaBo nNpusHadntn psa asianignpuemctea 3 MeETOlO
ekcrnyaTauii 4OroBipHVX AiHilk 38 MapwpyTamu, BCTRHOBNERVIMW B foaaTky 1 fo uiel
Yrogw, a TakoX BigknukaTit abo 3IMIHWT Taki npusHaveHHs. [po npusHaveHHs
asianignpuemcts CTOPOHM NOBIGOMNAIOTE O4HA OAHY AMNIOMATUYHUMU KaHanamu.

2. [icns oTpUMaHHS NOBIACMIIEHHA NPO NPU3HAYEHHA aBianignpuemMcTsa Ta 3asBOK,
noAaHUX NPUsHaYeHNM aBianignpUEMCTEOM 3a BCTAHOBAEHO hopmMoto Ta B NOPAAKY,
nepenbaveHomy ANs BUAadi AO3BONIB Ha eKcnnyaTauiy AOroBipHMX NiHiA i Ha
BUKOHaHHs MonboTiB, iHwa CTopoHa Hagae BiAMOBIAHI AO3BONMM 3 MiHIManbHOK
NpoUeAypHOIO 3aTPUMKOIO 32 YMOBMU, LLO:

a) npusnauene MopTyranboekorw PecnyBrikolo aBianignpueMeTso:

(i) 3acHoBaHO Ha TepuTopii MopTyranbcebkoi PecnyBniku BignosigHo go
BoroBopy npo 3acHyBaHHst €eporneitcekoro CniBrosapucTtea i mae
UYWMHHY NiLUeH3i Ha 3[IACHEHHA NepeBeseHb 3rifHO 3 HOpMamu npasa
€pponelicbkoro CnisTosapucTsa;

(i) aKTUYHAR  HOPMATWBHWIA  KOWTPONb  Haj  asianianpueMcTsOM
3AIRCHIOETLCA Ta MIATPUMYETECS AepPKaBoio-4neHoM €Bponercbkoro
CnisToBapncTBa, sKa BignosiganbHa sa Bugady cepTudikara
eKkcrnnyaTaHTa, a B MpU3HaYeHHi Bkasani signosigHi asialiitni Bnacti; Ta

(iii)y  aBianignpneMcTBO 4M KOHTPONLHMA nakeT akuiil asianianpuemcrsa
HanexuTb fepxaBam—uneHam Esponelckbkoro CnieToBapucTea Ta
(abo) rpomapsHam AepxaB—uneHis €eponeiicskoro CnisToBapUCTBRA,
Ta (abo) iHWKMM aepxasam, Aki 3asHadeH B godaTky 2 4o uiel Yrogw,
Ta (abo) rpomMagaHamM Takux iHWUX AEPXAE, a Takox 3abesneuyeTbes
daKTUIHWIA KOHTPONS;

b)  npushavere YkpaiHoio aBianignpuemcTso:

(i) 3acHOBAHO Ha TepuTopii YkpaiHK Ta Mae YuHHY RigeHsilo Ha
3fiicHeHHs nepeseseHb, BUAAHY 3rQiAHO 3 1T YMHHUM HaLOHaNbHUM
3aKOHOAABCTBOM;

(i) Ykpaina 3gilficHioe Ta nigTpuMye hakTU4HWIA HOPMaTUBHMIA KOHTpOnb
Hapj asianignpmemcTBoM; i

(i)  amianignpueMcTBO 4 KOHTPOMbHWIA NakeT akuiii asianipnpuemcrsa
Hanexuth Ykpaini Ta (abo) rpomapsnpam  Ykpaibu, a Takox
3abe3nevyeTbea aKTULHMIA KOHTPOIb;

c) npuaHadeHe  asianignpueMcTBO  3faTHe  BMKOHysaTW  nepepbaueti
3aKOHOAABCTBOM YMOBM, WO 3BWYAIHO 3aCTOCOBYIOTECA AN1A BAINCHEHHS MDKHAPOAHUX
nOBITPAHUX crofyyets CTOPOHOIW, sika posrnagae 3ansky abo aassku.

3. SKWo aBianignpuemMcTBO HaNEXHNM UMHOM MPUIHAUEHO Ta O[EPXano AO03BiI Ha
BUKOHAHHSA NONbOTIB, BOHO MOXE PO3NoYaTh eKkcrinyaTauilo JOroBipHUX JTiHIA 38 yMOBMK
[OTPYUMAHHA asianianpnemcTeom nonoxeHs uiel Yroau.

CTATTSA 4
BIAMOBA Y BUAUI, CKACYBAHHA, TAMYACOBE NPUNUHEHHA ABO
OBMEXEHHS Ali JO3BONIB HA BAKOHAHHA NONLOTIB

1. Koxa CTopoHa Mae MpaBo BiAMOBUTM ¥ BUAAYi, CKAcyBaTi, TUMYACOBO NPUNUHATI
abo obmexwnti Adilc [O3BONIE Ha ekcrinyatauilo AorosipHuX il abo Aoseonis Ha
BUAKOHAHHS MOMBLOTIB asianianpuemcTsa, npusaHadeHoro iHwow CropoHol, abo
BCT@HOBUTM Ha Taki AO3BONM yMOBY, AKi BBaXaTume 3a HeobXxigHe AN KopucTysaHHA
npasamu, 3asHavyeHUMY B CTaTTi 2 Uiel Yroau, sKuwo:

a) npuaHadete MNopTyranscekoo Pecnybnikoto agianignpuemcTso:

(i) He 3acHoBaHo Ha TepwTopil [NopTyranscekoi Pecnybniku srigHo 3
[oroBopom npo sacHysaHHA €Bponeickkoro CnisToapucTsa abo He
Ma€e YMHHOI NiUeH3ii Ha 3AIVICHEHHRA nepeseseHb 3rigHO 3 HOpMamu
npasa €sponelicbkoro CnisToBapucrea; ato

(ii) haKkTU4HKIA HOPMATUBHWI KOHTPONL Ha[i aBianiAnpUEMCTBOM He
saincHioeTbe  abo HE  MIATPUMYETBCA  AEPKaBOH-{NEHOM
€sponeitcekoro  CnipToBapucTsa, ska BignoBiganeHa 3a Buaavy
cepTudikata ekcnnyaTtaHta, abo B MpuU3HaueHHi He Bkasai
sianosiani asiauiiini Bnacti; abo

(i)  aBianiaNp¥eMCTBO 4K KOHTPONBHWA NakeT akuiit asianignpuemMcTBa
HE HanexXuTh Aepxasam—4neHam €sponeiicbkoro CnisToBapucTsa
Ta (abo) rpomagsiHam Aepxas-4neHiB E€BponeiceKore
CnisroBapuctea, Ta (abo) iHWWm pepxaeam, sKi 3a3HaueHi B
fonatky 2 no uiel Yroau, Ta (abo) rpomMansHam Takux iHWVX aepxas,
abo He 3abeaneqyeThes hakTU4HUIA KOHTPONE;
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b) npusHaueHe YkpaiHoio asianianpnemcrso:

(i) He 3acHOBaHO Ha TepuTopil Ykpaiiu abo He Mae YMHHOI niueHsii Ha
3AiACHEHHA nepeBeseHb, BWAAHOT 3rigHO 3 11 HauioHanbHUM
3aKoHO/aBCTBOM; abo

(i) YkpaiHa He 3fjiicHioe abo He MigTpUMye akTUYHWIA HOPMaTUBHWA
KOHTpOrb Hag aBianignpuemcTeom; abo

(iii)  amianignpMeMCTBO 4 KOHTPONBHWHA NakeT akui asianignpuemcraa
He HanexuTb Ykpaini Ta (abo) rpomagsHam YkpatHu i He
3abe3neuyeTbCs HaKTUUHUIA KOHTPONb;

C) MpusHayeHe aeianignpUEMCTBO He 3[aTHe BWUKOHyBaTM yMmoBHM, nepepbaveri
YWHHWM  HalioHanbHUM  33KOHOAABCTBOM, ski  3BMyaiHo Ta  obrpyHToBaHo
3acTocoByTbCsl [JoroipHolo CTOPOHO0, WO HAAaE Ui npasa;

d) aBianignpueMcTBO He JOTPMMYETLCA YMHHOrO 3akoHoAaBcTBa CTOPOHM, sika Hajae
ui npaea;

€) aBianignpneMCTBO He B 3MO3i eKcrulyaTysaTh JorosipHi niHii BignosiaHo Ao ymos,
nepeaBaveHux uieto Yrogoto; abo

f) inwa CropoHa He BXMBae 3axogiB Anst NiABWLLEHHs piBHS Geaneku nonboTis
BiANOBIAHO OO NYHKTY 2 cTaTTi 15 Ta asiauiiHoi Gesrekyn BigNOBIAHO 40 NYHKTY 7 cTaTTi
14 uiei Yrogum.

2. SAXWo TiNbKU BXUTTA HEranHux 3axofis He € ReobXxigHum ans 3anobiravHs
NOPYLIEHHAM NONOXeHb, 3a3Ha4eHuX Y NyHKTI 1 Wiel cTaTTi, To Npaea, BCTaHOBNEHI Wi
cTatTelo, BUKOPUCTOBYIOTLCH TiMbKK MNiCNs KOHCynbTauil 3 iHwol CropoHoio. Taki
KOHCYNbTaUil PO3NOYHYTLCA MPOTAroM TPUALATY (30) AHiB 3 AaTH OgepKaHHs 3anuTy
iHWot0 CTopoHot, Ao CTOPOHY He JOMOBUNUCH NPO iHLLE.

CTATTA S
3AKOHU TA MPABUNA

1. YnHHe 3akoHOAABCTBO Ta npoueaypn oaHiel CTOpowu, wo perynioe npubyTrs Ha i
TepuTopito, TMMHacose nepebysaHHa B 1T Mexax abo BiANpaBNeHHs 3 Hei NoBITpAHMX
cydeH, 3allHATUX Yy MbkHapoaHiiA aepoHaeirauii, abo peryntoe ekcnnyatauiio Ta
Hasirauiio Takux noeiTpsAHMX cypeH nig yac nepebysanus B mexax i TepuTopii,
3aCTOCOBYETLCA A0 NOBITPAHMX cyaeH oGox Cropin nig yac npubyTTs Ha TepuTopilo
nepuwoi CTopoHu, BignpasneHHs 3 Hel abo nig Yac nepedyBaHHA B i Mexax.

2. UyHHe 3aKoHOAaBCTBO Ta npoleaypyn ofHiei CTOPOHW, WO perynioe npubyTTa Ha i
TepuTopil, TUM4acose nepefyBaHHA B Ti Mexax abo BignpasneHHs 3 Hel nacaxupis,
ekinaxy, 6araxy, BaHTaoKy Ta NOLITY, 1O NePEBO3ATLCA NOBITPAHUMM CyaHAMM, A came
3aKOHOQABCTBO Ta npasuna Woao npubyrrs,  BianpaeneHHs,  3aificHenHs
iMMmirpaLiiiHoro, NAcnopTHOrO, MUTHOTO Ta CAHITADHOTO KOHTPOMI, MOLWMPIETHCS Ha
nacaxupis, exinax abo ociB, Aki AitoTb Bif, TXHLOTO IMEHI, Ta 3ACTOCOBYETLCA A0 Baraxy,
BaHTaxy i NOWTU nig wac npubyTTsi Ha Teputopilo, nepebysaHHa B 1i mexax abo
BignpasneHHs 3 TepuTopii LieT CTopoHu.

3. 3acTocoByloun 3akoHOAaBCTBO, nepeabaveHe Uiew cTaTTelo, xoaHa CTopoHa He
Hafae nepesarM CBOEMY aBianiAnNpUeMCTBY MO BIJHOWIEHHK A0 asianianpuemcTea,
npu3Ka4eHoro jHiwow CTopoHo.

CTATTA 6
MWTO TA [HLUI 350PU

1. MoBiTpsaHi cyaHa NpusHaveHux asianianpuemcts Byas-akol CTOPoHW, AKi 3AICHI00TL
MBKHApOAHI MOBITPSAHI NEepeBEe3eHHs, @ TaKoX iXHE KoMNiekTHe BopTose oBnagHaHHs,
3anacHi YacTMHM, 3anacu Nanusa Ta MACTUIbHUX MaTepianis, iHWi BATPaTHI TeXHIYHI
3anacy, a Takox OopToBi 3amacu (BKNIOYAKYM NPOAYKTA XapdyBaHHSA, Hanol Ta
TIOTIOHOBI BUPOGK), WO 3HAXOAATHCA Ha BOPTY MOBITPAHOMO CyAHA, 3BIILHAIOTHCS Bif
muTa, 36opie 3a ornaj Ta iHwWKX 36opiB abo nogatkis nicns npubyTTa Ha TepuTopilw
iHwoi! CTopoHu 3a ymoBM, WO Lie oBnagHaHHs Ta 3anacyl 3anuiualTbcs Ha BopTy
NOBITPAHOro CyAHa JOTU, AOKM BOHW He ByayTe BUBE3SHI ¥ 3BOPOTHOMY HaNpaMKy abo
BWKOPUCTaHI Npy 3AiCHEHH] NepeBeseHb Hap Lislo TepuTopieio.

BignosigHi nepesi3Hi AOKYMEHTW NpusHaveHwx aseianianpuemcts  OGyab-akof
CTOpOHW, BKMIOYAKYA aBiaKBUTKW, BaHTaXHI aBiaHaknagdi, a TakoX peknamHi
maTepianu, BBE3eHi Ha TepuTopito iHLLOT CTOPOHK, 3BINbHAKTLCA Big MuTa, 3bopis 3a
ornag Ta iHwux 36opie abo noaaTkiB BIANOBIAHO [0 UWHHOTO 3akoHoAaBCTEa Ta
npoueayp, Lo 3aCTOCOBYKTECS KOXHOW CTOPOHO.

2. Takox 3BiNbHAIOTLCH BiA mMuTa, 360pis | nogatkie, 3a BUHATKOM 300piB 3a HagaHe

0BCNyroByBaHHs:

a) OopToei 3anacu, npuiHATi Ha GopT Ha Teputopii Gyab-akoi CTopoHn B Mexax
NiMiTiB, BCTAHOBNEHUX BiANOBIGHAMY opraHamu oaHiei CTOporu, Ta npu3Hayeki ans
BUKOPUCTaHHA Ha GOPTY MOBITPAHOrO cyaHa NpuaHa4eHoro asianianpruemcTaa iHLLoT
CTOPOHM, AKE 3QIACHIOE MPKHAPOAHI NOBITPAHI NepeBe3eHHS;

b) 3anacHi 4acTuHM Ta koMnnekTHe GopToBe 0bNaaHaHHA, BBE3EHI Ha TepuTopito 6yab-
akoT CTOPOHN A4Ns TEXKIYHOro 0B6CnYroByBaHHA abo PEMOHTY MOBITPSHNX CYAEH, Lo
BMKOPUCTOBYIOTBCA  NpuU3HadeHumu  asianignpuemcreamu  iHwoi CTopoxn npwu
3AIRCHEHHT MDXKHAPOAHUX MOBITPAHUX NEPEBE3EHD;

NanuBo, MacTuiibHi MaTtepiany W iHWi BUTpaTHI TexHIYHi 3anacy, npusHaderi Anm
3abe3neyeHHs NOBITPSIHNX CyAeH NPU3HaYeHUX asianianpuemcts iHwol CTopoHw, ki
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3AIACHIOTE  MDKHAPOAHI NOBITPAHI  NepeBe3eHHs, HaBiTb AKWO Ui  3anack
BUKOPUCTOBYIOTLCS Ha YacTUHi MapLupyTy Hag TepuTopieto CTOpoHu, ae BoHu Bynu
B3ATI Ha BopT.

3. Matepiany, 3asHaueHi y nyHkTi 2 L€l CTaTTi, MOXYTb 3a BIMOTO0 MUTHWMX OpraHis
nepebyzartu nig ix HarNRAoM abo KoHTponem.

4. KomrinektHe GopToBe 0BnaAHaHHs, a TakoX Matepiany Ta sanach, W0 3HaxoaaTbes
Ha 6OopTy nOBITPAHUX CYAEH npusHadeHux asianignpuemcts Byfab-sikoi CTOpoHU,
MOXYTb OYTW BMBAHTaXeHi Ha TepuTopil iHWOI CTOPOHN TiNbKM 3a 3rogolo MUTHMX
opraHiB Liei CTOpoRN. Y Takomy BMUNAAKY BOHW MOXyTb OyTU posmilleHi nia HarnAanom
3a3HaYeHNX opraHiB 0TH, AOKN He ByayTe BUBE3EHi Y 3BOPOTHOMY Hanpsimky abo He
OTPUMAIOTh JHLLOMO NPUSHAYEHHS 3MAHO 3 MUTHUMKN NpaBUnamu.

5. 3BinbHeHHA, nepefbfauveni uigl cTaTTEld, TAKOX HAZAOTLCA Y BURAAKY, RKLO
npusHaveHi asianignpuemctea OyAb-akoi CTOPOKW AOCAMM AOMOBREHOCTER 3 IHWUM
asianianpuemcTeom abo asianigNpUEMCTBamMW CTOCOBHO TUMYAGOBOTO KOPUCTYBAHHS
abo nepefadi Ha TepuTopil iHWo CTopoHu maTtepianis, sasHadeHnx y nyHkrax 1 1a 2
el crarTi, 3a ymMOBM, W0 iHWOMY aBianignpuemctsy abo asianignpuemcTsam Takox
HapalTLCA Taki 3BiNbHEHHN iHWOo CTOPOHO.

6. Hiwo B Uit yrogi He nepetukomkae MopTyransebkiin Pecnybniui BctaHoBmoBaTth Ha
HeAWCKpUMIHALWHIA ocHOBI nopaTku, nnatexi, mmTo abo 3Bopu Ha manmso, WO
nocra4aeTbea Ha i TepUTOpilo ANA BUKOPUCTaHHS MOBITPSHAM CYAHOM MpU3HAYEHOro
agianignpuemctaa YkpaiHi, ske MPAMYe 3 OOHOTO MyHKTY Ha TepuTopii [opTyranscekol
Pecnybnikn go iHworo nyHKTy Ha Teputopil MopTyranscekoi Pecnybniku abo Ha
TepuTopil iHWOT AepxaBu-4nena Esponeiicbkoro CriBToBapUCTBa.

CTATTA7
360PU 3 KOPUCTYBAYA

1. KoxHa CTopoHa MOXe cTaryBat abo A03BONWUTM CTAMYBaT¥ CcrnpaBeanvei Ta
obr'pyHTOBaHi 360pK 3@ KOPUCTYBAHHA a@PONOPTOBUM Ta iHLUMM O6nagHaKHAM, @ TaKoX
32 HaJaHHs NoCNYr 3 NOBITPSHUX NepeBe3eHb, WO 3HaXOAATLCS Nig i KOHTPONEM.

2. >KoziHa 3 CTopiH He cTarye 3 npusHadvexoro asianignpuemoctsa iHwoi CTopoHu 36opu
3 KopucTyBaya, PO3MIp AkuX nepesuilye po3mip 300piB, wo cTaryioTbea 3 1
asianianpuemcTBa, ske 3giNcCHI0E nogiGHi MPKHapOAH NOBITPSHI NEPEBE3EeHHS,

3. Taxi 36opu nosuHHi GyTW cnpaBeAnuBMMKM Ta OGrPYHTOBAHUMM, @ TaKOX
BCT@HOBMIOBATUCA 3 YPaXyBaHHAM NPUHUMNIB €KOHOMIMHOT 4OLINbHOCTI.

4. Koxna CTOpoHa cnpuse nNpOBEAEHHI KOHCYNbTaulit Mbk nocTavanbHukamu
aeponopToBuX i (abo) aepoHaBirauiitHux NocNyr i NpusHa4YeHMMN aeianignpnemMcTeamu,
SIKi KOPUCTYIOTBCA NOCTYTraMm Ta 0BnagHaHHsAM, i, N0 MOXIUBOCTI, Yepes opraHisauii, Aki

npeAcTaBnaloTL  asianignpuemcrsa. [losigomnenHa 3 obrpyHTyBaHHsaM  Oyab-siknx
riponoauuii CTOCOBHO 3MiHW 300pie 3 KopucTyBaya HajACUIlaeTbCsi KOpUCTyBadYam 3
METOI BUSHAYEHHSR TXHLOrO CTABNEHHSA A0 BHECEHHSN 3a3HAYEHMUX 3MIH.

CTATTS 8
NPAMWA TPAH3UT

MNacaxupu, AKi NPAMYIOT TPAH3UTOM |epes TepuTopi Byab-skol CTopoHu | He
3anMwalTb  BiABEAEHO! [ONA Takoi MeTH 30HW aepornopTy, MANAralTb Nvwe
CMpOLUEHOMY KOHTPOMIO, 3a BUHATKOM 3axoais 3 Oesneku pans  3anobiraHus
HE3aKOHHOMY BTPY4aHHIO, @ CaMe, HacufbCTBY Ta MOBITPAHOMY MIPATCTBY, @ TakoX
cneyianbHux 3axofis AnAa 6opoTbbM 3 HE3AKOHHWM MEepeBe3eHHSIM HApKOTUYHUX
peuoBuH. Barax i BaHTax, WO MPAMYIOTL TPAH3NTOM, 3BINbHAIOTLCA BiA MUTa, 360piB Ta
iHLLMX NoAiBHNX NoaaTKis.

CTATTA 9
BU3HAHHSA CBIGOLTB |1 NOCBIJYEHD

1. CepTudikaTi NbOTHOT NPUAATHOCTI, NOCBIAYEHHS NPO KBanidikawito Ta ceigouTsa, sk
BuaaHi abo BuU3HaHi ZiicHUMKU ogHieo CTOPOHOK i CTPOK Aii AKMX He 3aKiHuMBCH,
BU3H3IOTLCA AiCKMMK iHWOW CTOPOHOK 3 MEeTOl excniyarauil AoroBipHMX MiHiA 3a
yMOBM, L0 BAMOTM, 3MAHO 3 KKMMU Taki NOCBiAYeHHs Ta ceigoutea 6ynu BuaaHi abo
BU3HAHI AiicHMMM, BiANOBiAalTL abo nepeBulylOTL MiHIMasnbHi CTaHpapTh, sKi
BCTAHOBNEHI a60 MOXyTL ByTU BCTaHoBNEHI 3rigHo 3 KoHBeHLigto. B

2, MonoxeHHs nyHkTy 1 Uiei cTaTTi TakoX 3aCTOCOBYIOTHCA LWOAO asianianpuemcTsa,
npnsHayeHoro fopTyransckkow Pecnybnikow, hakTuyHWA HOPMaTUBHUI KOHTPOMb Kag,
AKUM 30IACHIOETECA Ta NIATPUMYETHCA [HLWOK AEPXKaBOw -~ YneHoM EBponeicskoro
CnisToBapucTsa.

3. flpote, koxHa CropoHa 3sanuwae 3a cobolo npaBo He BW3HABaTW AiMCHUMM
NOCBIAYEHHST NpOo kBanidikaLilo 3 MeTo BMKOHAHHA MONbLOTIB Haj 11 Teputopielo Ta
cBigoyTBa, BAAAHI ii rpomMagsaHam abo Bu3HaHI AificHMK iHwWwok CTopoHolo ato Oyab-
AKOIO [HLLIOIO AePKABOK.

CTATTA 10
NPELOCTABHULTBO

1. TNpusHayeHum asianianpuemcTBam KoxHoi CTOPOHN HaJAETLCS NPaBo:

a) BigNOBIAHO [0 4MHHOTO 3akoHo[aBcTBa iHWOT CTOpoHW BigkpuBaTi Ha 1f
Teputopii NpeacTaBhvLTBa Anst 3abe3neveHHs TIOBITPAHMX nepeBeseHb Ta
npoaaxy KBUTKIB Ha HUX, @ Takox oOnaanysaTu ix BignNoBiagHMMU 3acoBamu,
HeoBXiAHUMU ANt HAZlaHHA NOCAYT 3 NOBITPSAHUX NepeBeseHb;
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b) BIANOBIOHO A0 YKMHHOTO 3aKOHOAABCTBA iHWIOT CTOPOHU, WO pernameHTye
B'i3[l, NPOXMBAHHS! Ta NpaLeBnailTyBaHHA, YTPUMYBaTU Ha Teputopil uiel
iHWwoT CTopoHy afMiHICTPaTNBRUN, TEXHIYHWIA, ekcnrlyaTaui#Hni, nepcokan
3 Mpojaxy KBWTKIB Ha nNOBITPAHI NepeBeseHHs Ta iHWWiA nepcoHan,
HeoOXigHW Ana HagaHHs NOCIYr 3 NMOBITPAHNX NEpPeBe3eHs; i

C) 3AiACHIOBATK NPOAAX KBUTKIB HA NOBITPAHI NEPEBE3EHHA Ha TEpUTOPIT IHWOT
CTopohu BesnocepefiHbo afo, 3a BUGOPOM aBianianpueMcTs, HYepes IXHix
areHTiBs.

2. KomneTeHTHi oprann koxHo! CTOPOHW BXMBaKOThL YCIX HeobxigHux saxoais Ans
3abe3neyeHHss HOPManbHOro (YHKUIOHYBaHHS NPeACTaBHWLTE asianignpuemcrs,
npuaHadeHux oo CtopoHoio.

CTATTA 11
KOMEPUIMHA BIANBHICTb, KOHBEPTALIIA TA NEPEKA3 JOXO/IIB

1. MNpusnaveHi asianignpuemcTsa KoxHOT CTOPOHM MAKTL NPaBO Ha TepwuTopii iHWoT
Croponu GesnocepeHbo abo yepes areHTiB 37iitCHIOBATY NPOAaX KBUTKIB Ha NOBITPSHI
nepeBe3eHHs 3a MicleBy BanTy abo 3a BiNbHOKOHBEPTOBAHI BaMOTU IHWMX KpaiH y
BIINOBIAHOCTI 3 3aCTOCOBHUM 3aKOHOAABCTBOM, a Oyab-sika ocofa Moxe BIifbHO
KyNyBaTU KBUTKN Ha Taki Nepese3eHHs,

2. Koxxa CTopoHa Hazfae MpusHaueHUM asianignpuemcTsam iHwol CTopoHu npaso
BiNbHO nepexasysaTy 3a OQiLiiHUM KypcoMm ODMiHY f10x0aM, OoTpUMaHi Ha TepuTopil
iHwoi CTopohn Big peanisauil nocnyr 3 nepeeeseHb Nacaxupis, baraxy, BaHTaxy Ta
NOLLTH, CyMa AKMX NEPEBULLYe BAAATKA.

CTATTA 12
EMHICTb

1. TpusHaveHum asianignpuemcream obox CTOpIH HaAaKTbCA CipaBeuBi Ta piBHi
MOXITMBOCTI eKCnyaTaLil 4oTOBIPHUX NiHill 38 BCTaHOBREHUMU MapLLpyTamu.

2. Tpu ekcnnyatayil [OroBipHAX MiKil npu3HadeHi asianignpMeMcTBa  KOXHOT
CTOpPOHM BpaxoByOTh iHTEPECH Npu3HadeHnx asianianpuemcts iHwoi CTopoxw, wob He
3aLIKOAUTYU NEPeBe3eHHAM, AKi 3AIACHIITLCS HUMU 3a LM caMuM MaplupyTom abo Ha
A0r0 4acTyHi.

3. Ekcnnyartauis A4orobipHux JiHi npusnadeHumy  apianignpuemcreamu  CTopiH
3[ACHIOETLCA TAKUM YNHOM, LLOG 3a[J0BONTbHNTH NOTPeGi CyCninbeTBa B NepeBeseHHsIX
3a BCTAHOBNEHUMU MapiupyTamu. [IpusHadeHi asianignpuemcTsa Ha[aoTb Taky
€MHiCTb, fika npu 0ob6rpyHTOBaHOMY KoedilieHTi 3aBaHTaXX@HHA MOBITPSHOTO CyAHa
Bignosigana 6 icHylouUM | 0BrPYHTOBAHO OuikyBaHWM nNoTpebam, BKNKHAKUN Ce30HHUI

paKTOp, Y NepeBe3eHHAX nacaxupis, 6araxy, BaHTAXY Ta MOWTH, WO NPAMYIOTE Ha
TepuTtopiio CTOPOHK, fika NpUsHayusia asianianpuemMcTeo, abo 3 Hei.

4. EmuicTb, sika HaJaeTbCA ANA 3AificHeHHs nepeBe3eHs nacaxupis, baraxy, BaHTaxy
Ta NOLTH, Lo NPWitHATI Ha BopT abo BuBaHTaxeHi Ha TepuTopii iHwoi CTopoxn Ta
BuBaHTaxeHi abo npuitkari Ha BopT y TpeTix kpaiHax y MyHKTax Ha BCTAHOBFEHWUX
mMapLipyTax, 3anexvTb Bia:

a) notpeb y nepesesenHsax no Teputopii abo 3 Teputopii CtopoHu, ska
npu3Haduna  asianianpueMcTao;

b) notpeb y nepeBe3eHHAX y panoHi, uYepes SKwii aBianianpueMCTBO BUKOHYE
foMbOTU, 3 ypaxyBaHHAM MOBITPAHMX NEpeBe3eHb, L0  3AIACHIOITECS
asianianpUeMCTBaMuU ASPXKaB, WO 3HAXOAATLCS B LbOMY PaioHi;

c) HeoBXiQHOCTI y TPaH3UTHUX NEPEBE3SHHSX.

5. YacToTa riepeBe3eHb Ta EMHICTb MifNarac 3aTBEpMAKEHHIO asialiiHnMu BnacTsMu
o6ox CTopiH.

6. Y pa3si, skwo asiauiiini Bracti CTOpiH He 3aTBepAUSiM 3anNpONOHOBaHY EMHICTb
nepeBeseHb, Le MITaKHs BUPILLYETHCS BiANoBIAHO A0 cTatTi 18 uiel Yroau.

7. SAxwo asiauiidi BnacTi CTopiH He MOXYTb AiATM 3rofu LIOA0 EMHOCTI nepeBeseHb
3rigHo 3 nyHkTom 5 ujel cTaTtTi, TO eMHicTb, ska Moxe 6yTW 3anponoHoBaxa
npusHaveHumn asianignpuemctsamu CTOPiH 3 ypaxyBaHHAM CE30HHOTO bakTopy, He
NOBWHHA MepeBULLYBaTY EMHICTb, sika Oyna saTBepikeHa paille.

CTATTA 13
3ATBEPKEHHSA YMOB EKCMNYATALT

Asianignpvemcrea, npusHaveHi ofHierd CTOPOHOIO, NoAalTb Ha 3aTBEPOXeHHA abo
NoBIROMNRAIOTL, AK NepepbayeHa cratTeld 12 uiei Yroaw, asiauiittum sBnacTsm Kol
CTOpOHV po3Kknag pyxy i 3aranbHi yMoBM ekcrnnyaTauii AOroBipHUX NiHiA He MEHLWE Hix
3a TpuausTh (30) AHIB Ao nouaTky nepeseseHb. Byab-siki cyTTEBI 3MiHM posknagy pyxy
abo ymoB eKkcnnyatauil TakoX HagaTbCA asiauiiiHum BRacTAM Ha 3aTBepmXeHHs, B
okpemMux Bunagkax BUlle3a3HadeHWd nepioa Moxe GYyTM CKOPOMEHWid 3a 3rofoio
3a3HauEHUX BRacTe.

CTATTA 14
ABIALIMHA BE3MEKA

1. 3ripro 3i cBOIMM npaBammn Ta 3000B's3aHHAMKM 3 MixHapogHoro npasa, CTOPOHW
niaTBepAXyOTh, WO TNPUAHATE HAMW B3aeMHe 3000B'AsaHHA 3axuwarty 6Gesneky
LUMBINLHOY aBiauil Bif aKTiB HEe3aKOHHOro BTPYY4aHHR € HEBi'€MHOK YacTUHOIO Ljel
Yrogu. He obmexyloun 3aranbHe 3actocyBaHHss cBOIX npae i ofos's3kis 3



1838

mixHapogHoro npasa, Ctoponu, 3okpema, ByayTe isTi BiAnoeigHo Ao KoHseHuii mpo
3M04MHU Ta OeAKi IHWI aKTH, Lo BYMHAITLCA Ha BOpTy NOBITPAHOrO CyAHa, NPUIAHATO! B
Tokio 14 BepecHs 1963 poky; KoueHuil npo GopoTbdy 3 HE3aKOHHUM 3aXOMIeHHAM
NOBITPSHUX CyAeH, NpuitHaToi B Maasi 16 rpyaxs 1970 poky, KoHsekuil npo 6opoTkby 3
HEe3aKOHHUMM aKTamy, Lo CNpsMOBaHi NpoTu Gesneku UUBinbHOI asialil, npuiHaTOI B
Monpeani 23 sepechHst 1971 poky; lpoTtokony npo BopoTbby 3 HE3aKOHHUMU aKkTamu
HacWNbCTBA B Aeponoprax, Lo oBCryroByloTb MiKHapoAHY UMBINbHY asiauio, aAkui
nonosHioe KoHBeHLilo npo GOpoTbOYy 3 HE3aKOHHUMM akTamu, WO CIPAMOBaHi NpoTy
Beaneky umsinbHol asiauii, nignucaroro B Mopeani 24 noToro 1988 poky; KonseHui
AP0 MapPKyBaHHA NNAcTUYHNX BUBYXOBUX PEUOBUH 3 METOK IX BUABNEHHS, MPUAHATOI B
Motpeasi 1 6epesna 1991 poky, Ta Gyae-AKOro iHLIOrO MIKHaPOZHOMO Orosopy Npo
6earexy UMBINLHOT aBiaLjii, yyacHnkamu stkoro ByayTe o6uasi CToporu.

2. CTopoHu HajaioTb OgHa OAHI 3a 3annToMm Bclo HeobxioHy Aonomory Ans
3anoBiraHHs akTam He3akOHHOTO 3aXOMNNEHHS LMBINbHUX MOBITPAHUX CYAeH Ta HWMM
HE3aKOHHWM aKTaM, CTpsSMOBAaHUM NPOTY TakuxX NOBITPSHUX cyaeH, Besnekn ix
nacaxupis Ta ekinaxy, aepornopTis Ta aepoHaBirauiitHux 3acobis, a Takox Dyab-skiit
iHLUiA 3arpo3i Ge3nedi LMBINbHOT aBiaLi.

3. Y sunagky Aii abo 3arpo3u 4ii, NOB's3aHNX {3 HE3AKOHHUM 3aXOMNeHHAM LUMBINbHUX
NOBITPAHUX CyfeH abo IHWKX NPOTURPEBHUX Ail, CNPAMOBAHNX NPOTH TAKUX NOBITPAHUX
cyaeH, Beaneku X nacaxupis i ekinaxy, aeponoptis abo aepouasirauiiiiux sacobis,
CTOpOHM HajalTb OfHa OAHIA [OMOMOrY LWASXOM NOMETLeHHs 3B'A3Ky Ta BXUTTA
HeoBXiAHNX 3ax0AiB, CNPAMOBAHNX Ha WBKAke Ta GesnedyHe YCYHeHHs Takux Ain abo
3arpoau Ain.

4. KoxHa CropoHa BxviBaTMMe 3axofiB, ki BOHA BBaxae 3a Heobxigke, wWo6
3a6e3neumT 3aTPUMaHHA Ha CBOA TepuTopil NOBITPAHOrO CyAHA, AKE HEe3aKOHHO
3axonneHo abo 3a3Hano HWWX NpPOTUNpaBHUX Al Ta 3HaXoAWTbCA Ha il TepuTopil,
SAKWO TiMbKv WOFO BIANPaBNEHHs! He BUKIMKaHO HeobXiaHicTio 3beperty >xuTTs uneHam
exinaxy i nacaxwupam. Lii 3axogw, npu MoxruBocTi, MaloTb ByTW BXUTI Ha miacTaBi
B3AEMHYVIX KOHCYNbTALIiA,

5. Y cBOix BigHOCMHax CTOPOHW Ail0Tb Y BIANOBIAHOCT! 3 MONOXEHHSIMU 3 aBiauiiiHol
Beanexy, BcTaHOBNEeHUMW MDKHApoOAHOW  opraHisauicelo  uvBineHOl  aBiauii |
BusHaveHnmu sk [opatkm ao KowseHuii, B Tik Mipi, B Akl 3a3HayeHi MONOXeHHs
3acTocoBYOTECS A0 CTOpiH.

6. KoxHa CTOpOHa MOTOAKYETbCH 3 TUM, L0 A0 MNPU3HAYEHUX aBianignpueMcTs Moxe
GyTU BUCYHYTa BYMOTa AOTPUMYBATHCA NMONOXEHL 3 asialiitHol Besnekn, 3asHaueHnx B
nyHkTi 5 uiei cTaTtTi, AKi 3acTocoByloTbeA iHWOW CTOPOHOK CTOCOBHO MpubyTTa,
BignpasrieHHs abo nepebyearHa Ha TepuTopii Uiel iHwoi CTopoxu. MNpu BianpasneHHi 3
TepuTopii MopTyranbcokoi PecnyBnikv abo nig 4yac nepeBysaHHa B 11 mexax Big
npu3HaveHux aBianiagnpUeMcTB BUMaraTUMeTsCA JOTPUMaHHSA NONMOXeHs 3 asiauiiHol
Beaneku, AKi nepeabaveHi HopMmamn npaea €sponeiickkoro CnisToapuctsa. [pu

BignpaBnedHi 3 TepuTopii YkpaiHu aGo nig 4dac nepebyBanHs B 1i mewax Big
NPU3HAYEHUX aBianiANPUEMCTB BUMAraTUMeTbC AOTPUMAHHA NOMOXEHb 3 aiauiiHol
Gesneku, siki nepegaveHi if YAHHUM HaUioHansHUM 3aKkoHodaBcTBOM. KoxHa CTopoHa
3abesneyye Ha CBOI TepuTopii BXUTTS eeKTUBHUX 3ax0/iB AN 3aXUCTY NMOBITPAHNX
CyAeH, OFnsAAy nacaxupis, ekinaxy, pyqHol noknaxi, Garaxy, BaHTaxy Ta GopToBUX
3anaciB nepeg i nig yac npuitomy Ha 6opT abo 3aBaHTaxeHHn. KoxHa CTopoHa Takox
noBposuunuso  posrnagac  Gyab-ake npoxanHAa iHWo! CTOpoHM Woao BXUTTA
oBrpyHTOBAHUX CeLliantHUX 3axoAiB 3 6eanekn y BiANOBIAL HA KOHKPETHY 3arpoay.

7. SAxwo OGyab-ska 3i CTopiH mae nigcTasBu BBaXatu, wo iHwa CTopoHa He
AOTPUMYETLCH NONOXKEHb Liel cratTi, To nepwa CTopoHa MoXe BUMaraTy NpoBeAeHHsA
KoHcyneTauin. Taki KOHCynbTauil po3noyHyTECA He nisHile m'aTHagusTu (15) aHis 3
AaTV ofepxaHHa 3anuTy Bia Byab-akol 3i CtopiH. Akwo nporarom n'aTHaguaTn (15)
AKIB 3 AHA NovaTKy KOHcyneTauid CTOpOHM He gidnu srogun, To Ue € nigcrasol Ana
TOrO, WOOG BiAMOBUTW y BuAasi, ckacyeaTh, obmexutn abo BCTaHOBUTW YMOBW Ha
RO3BONM  HA BUKOHAHHA NOMbLOTIB asianignpnemctsa abo  asianignpuemcts,
npuaHadeHnx iHwow CTopoHow. Y Bunagky KpaiHbol HeobxigHocti abo 3 metow
3anobiraHHs No4anbLOMy HEAOTPUMAHHIO MONoxeHb uiel cTaTTi, nepwa CropoHa mae
npaBo y 6yab-AKnil Yac BXUTU TUMYACOBKX 3axoaiB.

CTATTA 15
BE3MEKA NONbLOTIB

1. KoxHa CTopoHa Moxe B Byab-skuil Yac HanpaBuTv iHwWii CTOpOHi 3anuT Rpo
NPOBEAEHHS KOHCYmMbTALiiA CTOCOBHO cTaHaapTis 3 6Gesnekv nonboTiB, LWORO
aepoHasiraUiinmnx sacobis, exinaxy, nosiTpsHUX cyneH abo Tx excnnyaTauii, NPAHATAX
iHwot Croporow. Taki koHcynbTall po3nouHyTbCA NpoTarom TpuauaTu (30) AHiB 3
AaTV OepKaHHA Takoro 3anuty.

2. Skwo 3a pesynbTaTamyu Takux KOHcynbTauih ogHa CTopoHa BMABMTBL, WO IHWa
CropoHa He JOTPUMYETLCS i HANEeXHNM YMHOM HE 3aCTOCOEYE MIHIManbHi cTangapTy,
BCTAHOBNEH| Ha TOW 4ac 3rigHo 3 KoWBeHuiclo, nepwa CTopoHa nosifomnsie iHwy
CTOpoHy Npo BMABNEHI HEOOMIKM, a TakoX APo 3axoau, siki HeobXifgHO BXUTW AnA
NpUBEAEHHA Y BIANOBIAHICTE A0 UMX cTaHaapTis, a iHwa CTOpoHa MOBKHHA YCYHYTU
BuABIIeHi Hegonikn. fAkwo nporaroMm n'sTHagusth (15) pris abo npoTtsrom Binbiu
TPUBANOro noropkeHoro nepioay iHwa CTOpoHa He MOXE YGYHYTU BUSIBIIEH! Heaomniku,
T0 Ue Oyae nigcTaso ANs 3acTocyBaHHA cTaTTi 4 uiei Yrogu.

3. CtopoHn poMoBUNNCh, WO BiAgnosiaHo Ao cratTi 16 KonseHLil nositpsHi cygHa, aki
BUKOPUCTOBYIOTECH  MPU3HauYeHUMW  asianianpuemcraamu  opwHiel  Crtoporn ans
nepeBeseHb Ha TepuTopit iHwWoT CToporu abo 3 Hel, MOXyTb nig Yac nepebyBanHs Ha
Teputopii Uiel iHwol CropoHn GyTu 0B’eKTOM ANSt NPOBEASHHS YNOBHOBAXKEHUMMU
npeAcTasHMKkaMun asiauiikvx BnacTeft iHwoi CTtopouun ornsgy (Aani B uin cratri -
IHCMeKUis Ha NepoHi) 3a yMmoBY, WO Ue He npu3Beae 40 HeoBrpyHTOBaHOT 3aTPUMKIA NPy
excnnyaTauii noBiTPSIHOrO cyAHa. BusHaiouu  pildcHiCT  AOKYMEHTIB  CTOCOBHO
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NOBITPHOFO CyAHa, CBIAOUTB YneHiB exinaxy signosigHo go Crarti 33 Kousenuii, nig
4Yac NpoBEZiEeHHA ornagy MoxyTb SyTu nepesipeHi 3a3HaveHi JOKYMEHTU Ta CBifoUTBa,
CTaH nOBITPAHOrO cyfHa Ta Moro obnagHaHHA Ha BIANOBIGHICTE CTaHaapTam,
BCTAHOBNEHUM Ha TOM Yac 3rigHo 3 KoHserujeto.

4. Akwo niA 4ac npoBedeHHs ikcnexuii Ha nepoHi abo cepii iHcnekuiid Ha nepowi
BUHWKAIOTL CEPii03Hi NiACTaBM BBAXATH, LIO:
a) noBiTpsiHE CYAHO YW Horo  ekcriyarauis He Bignosigac MiHiManbHum
cTaHaapTam, BCTAaHOBNEHYM Ha Toll yac 3rigHo 3 KouseHuielo; abo
b) BigcyTHi edekTUBHe BNpoBaXeHHA Ta AOTPMMaHHA cTaHaapTis 3 Oeanekw,
BCTaHOBNEHNX Ha Toli 4ac 3rigHo 3 KoHBeHLieto;

To CTopoHa, fiKa MPoBOAWTb IHCNEKUito Ha nepoHi, B Uinax CtaTTi 33 KoHBeHLUl Moxe
OiATM BUCHOBKY, WO BWUMOTM, 3rigHO 3 sikumu Byny Buaari abo BuU3HaHi AiCHUMM
NOCBIAYEHHA i CBifOLTBA CTOCOBHO NOBITPAHOTO cyaHa abo #oro exinaxy, abo Bumorn
WoAo ekcrinyaTauil noBiTPSHOro cyfHa He BIiAMOBIAAKTE MiHIManbHUM cTaHpapTam,
BCTaHOBMEHUM 3rigHo 3 KoneeHuijeto.

5. Y pasi BiAMOBU NpejcTaBHUKa Npu3HaveHoro asianignpuemcrea oaHiei CtopoHu B
npoBeAeHHl 3riARo 3 NyHKTOM 3 wiel cTaTTi iHcnekuil Ha nepoHi, iHwa CTopoHa moxe
3po6uT BUCHOBOK, NPO AKMI AAETLCA B AyHKTI 4 Uil cTaTTi.

6. KoxHa CTopoHa 3anuiuiae 3a coBoio NpaBO HeraiHo MPUsynuHUTA Aflo A03BONY
aBianiinpuemMcTea, npuaHaveHoro iHWoi CTOPOHOI, Ha BUKOHAHHA NoNboTis abo
3MIHUTU MOrO YMOBW, AKLIO 3a pe3ynbTatami iMCrekuii Ha nepoHi, y pasi Bigmosy B 1T
NPOBedeHHI, Micns NpoBeAeHHs KoHCYNbTauii abo B iHWKUX BUNAAKaX BUPILLUTL, WO TaKi
oii € HeobxigHYMu Ans 3abeaneuents Ge3neku NonsLoTIB.

7. Byab-siki Aif ogHiei CTOpoHM NO BiAHOLLEHHIO A0 NPU3HaYeHOro aBianianpueMcTaa
iHwoT CTopoxy y BiANoBIAHOCTI 3 nyHkToM 2 abo nyHkTOM B Liel cTaTTi NpunuHATLES,
AK TINbKK MiACTaBa 4719 BXMTTA 3axoAiB yCyHeHa.

8. AKuwo, HesBaxat4n Ha 3axoau, nepeabayeHi nyHKToM 2 wiel cTaTTi, BCTAHOBNEHO,
o oaHa CTOpoHa NPOAORXKYE HE AOTPUMYBATMCA cTanAapTis MbxHapoaHoi opraHizaLii
umBinbHOT asiauii nicna  3akiHYEHHA NorogkeHoro nepiody, To [eHepanbHomy
Cekpetapesi MbxHapoaHo! opranisauil uwvsinbHol asiauii Ta [o €Bponelicbkoro
areHTcTBa 3 Gesneku nonboTiB Mae GyTU HampaBrieHe NOBIAOMAEHHS Mpo Ue, a B
NnofanbLLIOMy — NP0 BUPILLIEHHSA cuTyaLii.

9. Y Bunaaky, Akuo [loptyranbcebka PecnyGnika npushauuna aBiani,qnpweM(:TBo,'
hakTMIHUA HOPMATMBHUIA KOHTPONb HaA AKUM 3AINCHIOETCS Ta MiATPUMYETLCS iHLIOKD
fepxaBolo-uneHoMm €sponeiicbkoro CniBToBapucTBa, TO Taka iHWa AepxaBa-4neH
Egponelicbkoro  CnisToBapucTBa iHAMBIAYaNbHO BIANOBIAaE 3a BNPOBAPKEHHS,
3acTocyBaHHA Ta AOTPUMAHHSA CTaHAapTiB 3 Geanexn NonsoTis, a Hapahni Ykpaini npasa
3riAHO 3 LjEl0 CTATTe NOBMHHI OOHAKOBO 3aCTOCOBYBaTUCh LIOAO BMPOBamKeHHS,

3acTocyBaHHA abo AOTpyMaHHs cTaHaapTis 3 6eanexu Licko IHLLIOK AePXaBoK-4NeHOM
€sponeiicskoro CnisToBapucTsa, a TakoX LWOAO A03BOMY HA BUKOHAHHS NOMLOTIB
uporo asianignpuemcrsa.

CTATTA 16
CTATUCTUKA

Asiauiitni snacti ogHieT CTOpoHK Ha 3anvT asiauiiiux snacteit iHwoi CropoHun
HagawTb M CTATUCTUYHI faHi, HeoBXiaHi Ans iHdopmauintux Linei.

CTATTA 17
TAPUOU

1. Tapwucyu Ha nepesBeseHHss Ha Oyab-sikii  AOTOBIPHIA  NiHIT  BCTAHOBMIOOTLCA
fpuaHadeHMn aBianignpueMcTeamui Ha oBr'pyHTOBaHOMY PiBHI 3 ypaxyBaHHAM YCix
BIANOBIAHUX DAKTOPIB, BKMIOYAOYKM eKcnnyaTauiiini BuTpaTy, nomipHuid nNpubyTtok Ta
0COGAMBOCTI nepeseseHb. Asiauiiidi BnacTi CTOpiH BBaXaTNMYTb HENPUAHSTHUMK
Tapuun, AKi € GUCKPUMIHALIHUMK, HeOOrPYHTOBAHO BUCOKAMU 4n OBGMeXyunMu
yepes 3NOBXVBAHHA [OMIHYIOUUM MOSIOXKEHHAM Ha PUHKY, a0 LUTYYHO 3aHKeHUMU
Yepes HagaHHA npamol abo HenpsMmol cyBenail Yu nigTpumkn, abo ekoHoMiuHO
Heobr'pyHTOBaHUMMN.

2. AsiauiiHi Bnacti koxHoi CTOPOHM MOXyTb BMWMarath Bif nNpU3HA4YeHOro
asianignpueMcTBa MNoBiAOMNEHHS NPO BCTAHOBIEHHA Ta Npo onybnikysaHHs Tapudis
Ha NAacaXWMPCLKi NepeBe3eHH, WO 3AIMCHIOIOTLCA 3MAHO 3 LiSio YTOA0K MK nyHKTamMu
Ha TepuTopil MopTyranbcbkoi Pecnybniku Ta YkpaiHu.

3. BTpyuanHs asiauiitux Bnactei CTopiH 0BMeXy€ETLCA HACTYMHUM:

a) 3anobiraHqam BCTAHOBMEHHIO HeobrpyHTcBaHO HU3bKUX abo
AUCKpUMiHaLitHuX Tapudis abo NpakTUKM iX 3aCTOCYBaHHS;

b) 3aXUCTOM CMOXWBA4IB Bif HEOOrpyHTOBAHO BUCOKUX YU HEoOrpyHTOBAHO
obBMmexylounx Tapudis, NOB'A3AHKX 30 3ITOBXUBAHHAM  JOMIHYHOUMM
NONOXKEHHAM Ha puHKy abo smoBoto aBianianpuemcTs; abo

c) 3axucToMm asianignpuemcTB BiA BCTaHOBNEHHA Tapudis, sKi € WTYYHO
3aHKeHUMK Yepes npamy abo Henpsamy ypaaosy cyGcuaiio Yu nigTpumky.

4. HAkwo asiayithi BnacTi Bynb-skol CTOPOHU BRaXKAWTe, WO Nojamui Tapud €
HECYMICHUM 3 NMONOXKEeHHAMN MyHKTY 1 i€l cTaTTi, BOHW HaAcuNaioTe NpuaHaveHomy
asianiAnpMeMCcTBY NOBIAOMNEHHS 3 UbOr0 NUTAHHA, @ TAKOX MOXYTb HarpaBuTy 3anuT
asiauiiiHum BnacTam iHWoi CTOPOHU NPO NpoBeAEeHHA KOHCYNbTalil, OAHOYACHO 3 UUM
NOBIAOMNAIOYN NPO NPUYUHN HENPNIAHATHOCTI Tapudis. Taki KOHCynbTaLil NPOBOARTECA
He ni3Hille HbK Yepes YoTUpHaZuATh (14) AHIB 3 faTW ofepXKaHHs BiANOBIAHOMO 3anuTy.
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SAkwo 3roaM He AOCAFHYTO, Nepesara HKafgaeTbCA PpilueHHo asialiiiux BnacTei
CTopoHy, Ha TepuTopil siKOT NOYMHAIOTECS NepeBeserHs. AsiaLiiiHi BriacTi uici CTopoHu
MOXYThb CKOPUCTATUCA MpaBamy, 3a3HaqeHMu B cTaTTi 4 Liel Yroau.

5. HesBaxawuyu Ha NONMOXEHHA Uiei cTaTTi, Tapudu, sKi 3acTOCOBYIOTHCH
npusHayeHumn asianignpuemctsamu obox CTopiH ANA 34jiCHEHHA nepeseseHb Yy
Mexax €sponelicbkoro CniBToOBapuCTBa, BCTARHOBMOIOTHCS BIANOBIAHO A0 HOPM npasa
E€sponencokoro CnisToBapucTea.

CTATTA 18
KOHCYNbTALNT

1. 3 MeTol AOCATHEHHs! TicHOro cniepoGiThuuTEa 3 yciX AUTaHb, MOB'S3aHWX i3
TAYMaYeHHRM Ta 3acTocyBaHHsM Uiei Yrogu, asiauiini snacti CTopiH npoBoaAThb
KOHCynbTaUil 3a 3anuToM 6yab-akol CTOpoHu.

2. Taki KoHcynbTauil pO3MOMHYTLCA NPOTHrOM copoka M'ATv (45) pgHiB 3 paTn
OfepXaHHA NMNCbMOBOIO 3annTy HLLO CTOpOHOIOA

CTATTA 19
BHECEHHA 3MIH | AOMNOBHEHL

1. Akuwo Byab-aka CTopoHa BBaXaE 3a AOUINbHE BHECTYM 3MIHM Ta JOMOBHEHHS A0 el
Yropu, BoHa moxe B Oyab-Akuil yac HapicnaTu iHwit CTOPOHI 3anUT Npo NpoBeieHHs
KOHCYnbTaUiid. Taki KOHCYNbTauii PO3NOYHYTLCSA NPOTArOM WicTAaecATH (60) auiB 3 gaTn
ofepaHHs 3anuTy iHwotw CTopoHoo.

2. Byab-Aki 3MiHM Ta [ONOBHEHHs [0 Liel Yrogn othopMIIOIOTECS IOPUAUYHIM
AOKYMEHTOM, kUil HaBupae YUMHHOCTI BiANOBIgHO Ao cTaTTi 21 uiel Yrogw.

CTATTA 20
BPETYJIIOBAHHA CNOPIB

1. Cnopv Wwopo ThyMayeHHs abo 3acTocyBaHHs NOMOXEHbL UiET Yroay, BUpilLYOThCsS
WNAXOM neperosopis Mixk CTopoHamu.

2. fikwo CTOpoHWM He AOCAraoTb 3roaM LNAXOM NEePErosopiB, BOHKA MOXYTh NOroANTACH
nepegat ueit crip Ha posrnag Gyab-skii oprawisauii abo Ha Bumory Byab-sikol
CropoHw cnip Moxe GyTu nepeaaHnii Ha posrnsg apbiTpaxy B cknagi Tpeox apbitpie,
no ofIHOMY 3 SKWX MpusHayae koxHa CTOpoHa, a TpeTboro npu3HadaloTs Ui ABa
npuaHadeni apbitpwy.

3. KoxHa Cropona npusHauae apbitpa npotsrom wectuaecstn (60) axis 3 patn
ogepXaHHA annnoMaTUYHUMKW KaHanamu ﬁyAb-ﬂKODO CTO[)OHDK) HOE]AOMHEHHH npo

apbiTpaxHe BupileHHst cnopy. TpeTiil apbiTp NPU3HAYAETLCS] NPOTATOM HACTYMHUX
wecTngecnatu (60) axis.

4. Y Bunagky, skwo Oyab-aka CTopoHa He B 3mM03i npusHauyuti apbitpa npoTsrom
BCTAHOBNEHOrO nepiogy abo He npusHadewwit TpeTik apbitp, [lpesupgent Paau
MixHapogHoi opranisauyii UmBineHOI asiauii Moxe Ha npoxaHHa Gyap-skoi CTopoHy
npusHa4uTK apbitpa un apbiTpie, sk Toro BUMarae crpaea. Y Takomy Bvnaaky Tperii
apbitp mae ByTV rpomMagsHMHOM TPETLOT AepXasy i AiATMME sik Monoea apbiTpaxHoro
cyny.

5. ByAb-AKe pilLeHHA, NpUitHATE BIANOBIAHO A0 NYHKTY 2 uicl cTaTTi, € 060B'A3KOBUM
ans CtopiH.

6. Y Bunapky, Akwo i gotu, aoku Oyas-aka CTopoHa uv npuaHaueHi asianianpuemcrsa
ByAb-skoi CTOPOHM He BUKOHYBATUMYTb PileHHR, MPUAHATE 3rigHO 3 NyHkTom 2 uiel
crartTi, iHwa CtopoHa Moxe 06MexuTH, Npu3ynukuTh abo ckacysatu Byab-aki npasa uu
npuginei, Axki 6ynu Hagaxi arigHo 3 wiew Yrogolo CTOpOHi, sika He BUKOHYe BKasaHe
pilUeHHR.

7. Koxna CTopoHa cnnadyye BMTPaTW NpusHayeHoro Hew apbitpa. lwwi ButpaTn
apbiTpaxy piBHO po3noginsTsca Mix CTopoHamu.

R CTATTA 21
HABPAHHA YAHHOCTI

s Yropa Habupae 4YMHHOCTI Ha TpPUAUATMA [eHb Big AaTU  OTPUMAHRHS
AUNFIOMaTUYHMMM KaHanamy OCTaHHLOTO MOBIJOMMEHHS NMpO BUKOHAHHA CTopoHaMU
BHYTPILLHEOASPXKABHNX NPOUeaAYp, HeoOXiaHux AnA HabpaHHS Helo YNHHOCTI,

CTATTS 22
TEPMIH A TA NPUNMHEHHA I

1. Lln Yropa 3anuiwaeTbes YMHHOK Ha HEBU3HAYEHNI CTPOK.
2. Bypb-sika CTopoHa MoXe npunuHnTY gito yiet Yrogm B Byab-akuit vac.

3. MNoBigomMneHHA Npo Take NpunuHeHHs mae Oyt Hagicnade iHwilt CtopoHi Ta
ogHovacHo fo MixHapogHoT opranisauil LuBinbHOI asiadii. Y Takomy Bunazky us Yroga
BTpPAYae YMHHICTL Yepes OBaHapusTb (12) MICALIB NiCNs OTPUMAaHHSA FMOBIAOMNEHHS
iHwotw CTopoHot.

4. Y BWNagKy BIACYTHOCTI NIATBEPAXEHHS MPO OTPWMAHHA MOBILOMMNEHHS HLLIOO
CTOpPOHOID, BOHO BBAXA@ETLCA OTPUMAHUM Yepes 4oTUpHaaUATh (14) AHiB nicns toro
oTpUMaHHA MikHapoaHoo opraHisatlicio LuBiNbHOT aBiauji.
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CTATTA 23
PEECTPALIA

Lls Yroga Ta 6ygb-siki 3MiHM A0 Hei peccTpyeTsea B Cekpetapiati OpraHisauii
OB'enHanmx Hauiit i B MikHapogHil opraHisaLii umsineHoi asiatyii tielo CTopoHoto, Ha
TepuTOpil sikoT BigBynoca ninnucanHs Yrogu.

Ha noceigueHHs Yoro Ti, WO MiANMCAnUCH  HWKYe, HANexXHUM YUHOM
YNOBHOBaXEHi Ha Lie, nignncany uio Yroay.

BumseHo B M.JlicaBon 24 uepsHA 2008 poky Yy ABOX TNPUMIPHUKAX, KOXHMIA
MOPTYranbChkol, YKPATHCBKOK i aHrniicbkow MoBamMu, Npu LbOMy BCi TekcTh €
aBTEHTUYHMMKW, Y  pasi  BUHUKHEHHR po3BixHOCTEN LLOA0  TAYMAuEHHs, Tekct

aHFNIACHKOI MOBOIO MaTUME NepeBaXHy Cuny.

3a MNopTyransckKy Pecnybniky 3a Ykpainy

PAOHHUX cnpae
Yxpainun

n‘pm‘éunﬁ MiHiCT&), MinicTp/3

Minic'Tp 3akopaoHHMX cnpas
Mopryranscekoi Pecny6aiku

Tyiw Amaay Bonogumup Orpuzko

OOOATOK 10 Yrogm
MDK MOPTYTANIbCBKOIO PECHIYEIKOIO TA YKPAIHOIO

NPO NOBITPAHE CNONYYEHHA

Po3zpin 1

MapuipyTu, Kl EKCMIyaTyloThes B oBox Hanpamkax NpU3Ha4YeHumn
asianignpvemcteamu NopTyranscbkoi Pecny6nik:

MNyHkTv B MopTyranii ~ NpoMbKHi NYHKTA — KUiB — MyHKTK 3a Mexamun

Pozpain 2 -

MaptupyTn, AKi SKCrnyaTyThCa B obox HanpaMKax NpUsHaYeHMMN

asianignpuemcTBamu YxpaiHu:

IyHKTU B YKpaiHi — NPOMDKKI nyHKTH — JlicaBoH — NyHKTH 3a mexamu

NpumiTkn

1. MNpustadeni aBianinnpuemcTaa koxHoT CTOPOHU MOXYTh Ha Gyab-akomy abo Ha scix
pelicax He BUKOPUCTOBYBaTH ByAb-aKui 3 NPOMDKHUX NYHKTIE i (a60) nyHKTIB 3a Mexamu
3a YMOBM, L0 NepeBeseHHs 3a LIMMN MapLupyTami NoYNHaI0TECA aBo 3aKiHuyloTbea Ha
TepuTopii CTOPOHN, AKa NpHU3HaumWna asianignpuemMcTao.

2. [pushadeni asianignpuemcrsa koxHoi CTOpOHM MOXYTb, 3a nonepeaHim
NOroMKeHHAM aBiauiikux BnacTen o6ox CTopiH, obupaTtn Ha ¢Bil poscys Byab-AxkWiA
TIPOMDKHWIA NYHKT | (aB0) NYHKT 38 MEXaMM, a TaKOXK 3MIHATK iX HACTYNHOTO Ce3oHy 3a
YMOBMW, 1O KOMEPUIAHI NpaBa He 3aCTOCOBYIOTLCA MK UMK MyHKTaMU Ta NYHKTaMu Ha

TepuTopii iHwwol CTopoHu.

3. KopucTysaHHsi npaBoM n'ATOi cBOGOAW Y BCTAHOBREHWX MPOMDKHUX NyHKTax abo
NYHKTaX 3a Mexami Miansrae norofxeHHo Mix aBiaviiiHumu snactamn obox CTopiH.

OOLOATOK 2 10 Yrogu
MDK MOPTYFASIbCLKOIO PECTIYESIKOIKO TA YKPATHOKO

NPO MOBITPAHE CMONYYEHHA

Mepenik iHWKWX AepkaB, Ha siKi BAETLCS nocunanHs B cTaTTi 3 Ta cTaTTi 4 uiel Yrogu:

a

Pecny6nika IcnaHgia (3a Yrogolo npo €BponeiCbKuii @KOHOMIYHIA NPOCTIP);

b]

KusziscTo JlixTeHIWTenN (32 Yroaow npo €BpOonencsknii EKOHOMIMHIA MPOCTIp);

[

Koponiscteo HopBerist (3a Yrofioto npo €BponenchKuii EKOHOMIMHUIA NpocTip);

d

Ulseruapcbka KoHdenepadis (3a Yrogowo Mix €sponeiicskum CRisToBapucTsom
i Weeiuapcskolo Kotdbeaepatieio npo NnoBiTpsiHWIA TpAHCROPT).





